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AGREEMENT' RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN AUSTRALIA AND THE EUROPEAN
COMMUNITY

AUSTRALIA and THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as the "Parties",

RECOGNIZING that the European Community, hereinafter called "the Community". and

Australia are pursuing specific research programmes in areas of common interest;

NOTING the Arrangement between the Government of Australia and the Commission of the

European Communities for Co-operation in Science and Technology, signed at Canberra on

12 November 1986, which provides for co-operation in fields of science and technology of

mutual interest through the exchange of information arising from research in specific fields;

CONSIDERING the importance of scientific and technical research to Australia and the

Community, and the mutual benefits that may be derived if the Parties facilitate further

co-operation; and

DESIRING to establish a framework for the conduct of collaboration in scientific and technical
research which will extend and strengthen collaboration in areas of common interest and

encourage the application of results of such collaboration to the social and economic benefit

of Australia and the Community,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Definitions

1) *Co-operative activity" means an activity carried on under this Agreement, and includes

joint research.

2) *Information" means scientific or technical data, results or methods of research and

development stemming from the joint research and any other information deemed

'Came into force on 25 July 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of their legal
requirements, in accordance with article I 1 (1).
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necessary by the Parties and/or participants engaged in the joint research to be provided

or exchanged under this Agreement or research pursuant thereto.

3) "Intellectual property" shall have the meaning defined in Article 2 of the Convention

establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm,

14 July 1967.1

4) "Joint research" means research implemented and/or funded by the joint contributions of

the Parties and with collaboration from participants of both Parties, where appropriate.

5) "Participant" means any person, legal entity, research institute or any other body

participating in a research project under this Agreement, including the Parties

themselves.

ARTICLE 2

Objectives

The Parties shall encourage and, within the terms of this Agreement, facilitate co-operation

between Australia and the Community in fields of common interest where the Parties are

supporting research and development activities to advance science and/or technology

relevant to those fields of interest.

ARTICLE 3

Principles

Co-operation under this Agreement shall be conducted on the basis of the following

principles:

(a) mutual benefit;

(b) timely exchange of information which may affect the actions of participants in

co-operative activities;

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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(c) within the framework of applicable laws and regulations relating to intellectual property,

effective protection and equitable distribution of intellectual property, as set out in the

Annex to this Agreement, which forms an integral part thereof; and

(d) pursuit of economic and social benefits of co-operative activities to the Community and

Australia in view of the contributions made to co-operative activities by the respective

participants and Parties.

ARTICLE 4

Scope

1. Co-operation may include the following activities:

(a) participation of persons and legal entities, research institutes, and other bodies, including

the Parties themselves, in research projects conducted by Australia or the Community, in

accordance with the procedures in force for each Party;

(b) shared use of research facilities in pursuit of co-operation on research projects;

(c) visits and exchanges of scientists, engineers and other appropriate personnel for the

purposes of participating in seminars, symposia and workshops relevant to co-operation

under this Agreement;

(d) exchange of information such as practices, laws, regulations and programmes relevant to

co-operation under this Agreement; and

(e) other activities as may be mutually determined by the Joint Science and Technology

Co-operation Committee in accordance with the applicable policies and programmes of

the Parties.

2. For the purposes of this Agreement, co-operation shall be restricted to activities in the

following areas:

(a) biotechnology;

(b) medical and health research;

(c) marine science and technology;

(d) environment;
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(e) information technologies; and

(f) communication technologies.

3. Research projects shall not proceed under this Agreement until the Parties have endorsed

a Technology Management Plan, as described in the Appendix to this Agreement, and which

is agreed by the participants.

ARTICLE 5

Joint Science and Technology Co-operation Committee

1. Co-operative activities under this Agreement shall be administered by a Joint Science and

Technology Co-operation Committee, hereinafter called "the Committee", comprising

representatives of each Party.

2. The functions of the Committee shall be to:

(a) promote and review the activities envisaged under this Agreement;

(b) authorize activities falling under Article 4,1 (e) of this Agreement as being co-operative

activities to which this Agreement applies;

(c) advise the Parties on ways to enhance co-operation consistent with the objectives and

principles set out in this Agreement; and

(d) provide a report annually to the Parties on the level, status and effectiveness of

co-operative activities undertaken under this Agreement.

3. The Committee shall endeavour to meet once a year, with such annual meetings being

held alternately in Europe and Australia. Other meetings may be held as mutually determined.

4. Decisions of the Committee shall be reached by consensus. Minutes, comprising a record

of the decisions and principal points discussed, shall be taken at each meeting. These

Minutes shall be agreed by those persons selected from each side to jointly chair the meeting,

and shall, together with the annual report, be available to the next bilateral Ministerial

meeting between Australia and the Community.
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ARTICLE 6

Dissemination and utilization of information

The dissemination and utilization of information, and management, allocation and exercise of

intellectual property rights, resulting from joint research under this Agreement, shall be

subject to the principles set out in the Annex to this Agreement.

ARTICLE 7

Funding

1. Co-operative activities shall be subject to the availability of funds and to the applicable

laws and regulations, policies and programmes of Australia and the Community.

2. Costs incurred by participants in co-operative activities subject to this Agreement shall

not require any transfer of funds from one Party to the other.

3. Costs incurred by or on behalf of the Committee shall be met by the Party to whom the

members are responsible. Costs, other than those of travel and accommodation, which are

directly associated with meetings of the Committee, shall be met by the host Party.

ARTICLE 8

Entry of personnel and equipment

Each Party shall take all reasonable steps and use its best efforts to facilitate entry to and

exit from its territory of personnel, material and equipment of the other Party engaged in or

used in co-operative activities under this Agreement.

ARTICLE 9

Other Agreements

This Agreement is without prejudice to co-operation which may be undertaken pursuant to

other Agreements or arrangements between the Parties.
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ARTICLE 10

Territorial application of this Agreement

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty

establishing the European Community 1 is applied and under the conditions laid down in that

Treaty and, on the other hand, to the territory of Australia.

ARTICLE 11

Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties shall have notified

each other in writing that their legal requirements for the entry into force of this Agreement

have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended or extended by agreement of the Parties. Amendments

or extensions shall enter into force on the date on which the Parties shall have notified each

other in writing that their legal requirements have been fulfilled.

3. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon twelve months'

written notice. The expiration or termination of this Agreement shall not affect the validity or

duration of any arrangements made under it, or the rights and obligations established

pursuant to the Annex to this Agreement.

ARTICLE 12

This Agreement is drawn up in duplicate in the English, Danish, Dutch, French, German,

Greek, Italian, Portuguese and Spanish languages, each of these texts being equally

authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3, (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE
AUSTRALIA Y LA COMUNIDAD EUROPEA

AUSTRALIA Y LA COMUNIDAD EUROPEA, en adelante denominadas las *Partes",

RECONOCIENDO que la Comunidad Europea, en adelante denominada 1la Comunidad", y

Australia estin Ilevando a cabo programas de investigaci6n en sectores de interds comtn;

TENIENDO EN CUENTA el Convenio existente entre el Gobierno de Australia y la Comisi6n de

las Comunidades Europeas en el Ambito de la cooperaci6n cientffica y tdcnica, firmado en

Canberra el 12 de noviembre de 1986 y que regula la cooperaci6n en sectores cientfficos y

tecnol6gicos de interds mutuo por medio del intercambio de informaci6n resultante de la

investigaci6n en campos especfficos;

CONSIDERANDO la importancia de la investigaci6n cientffica y tdcnica para Australia y la

Comunidad y los beneficios mutuos que pueden obtenerse si ambas Partes siguen

cooperando; y

DESEANDO establecer un programa marco de realizaci6n de la cooperaci6n en investigaci6n

cientffica y t6cnica, que ampliarA e intensificard la colaboraci6n en sectores de interds com~n

e impulsarh la aplicaci6n de los resultados de dicha colaboraci6n en beneficio social y

econ6mico de Australia y la Comunidad;

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

ARTICULO 1

Definiciones

1. Actividad de cooperaci6n: actividad realizada en virtud del presente Acuerdo, incluida la

investigaci6n conjunta.

2. Informaci6n: datos, resultados o m6todos cientfficos o t4cnicos de investigaci6n y

desarrollo obtenidos en la investigaci6n conjunta y cualquier otra informaci6n que las

Partes o los participantes que intervengan en la investigaci6n conjunta consideren
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necesario aportar o intercambiar en virtud del presente Acuerdo o de Ia investigaci6n

realizada de conformidad con el mismo.

3. Propiedad intelectual: se define el concepto de propiedad intelectual segn lo dispuesto on

el artfculo 2 del Convenio por el que se establece Ia Organizacidn Mundial de la Propiedad

Intelectual, firmado en Estocolmo el 14 de julio de 1967.

4. Investigaci6n conjunta: investigaci6n realizada o financiada con las aportaciones conjuntas

de las Partes y, cuando proceda, con Ia colaboraci6n de participantes de ambas Partes.

5. Participante: cualquier persona ffsica o juridica, centro de investigaci6n o cualquier otro

organismo que participe en un proyecto de investigaci6n realizado en virtud del presente

Acuerdo, incluidas las Partes mismas.

ARTICULO 2

Objetivos

Las Partes fomentardn y, segn Io dispuesto en el presente Acuerdo, facilitardn Ia

cooperaci6n entre Australia y Ia Comunidad en los sectores de interds comon en que las

Partes estdn prestando apoyo a actividades de investigaci6n y desarrollo destinadas a lograr

avances cientificos o tocnol6gicos.

ARTiCULO 3

Principios

La cooperaci6n realizada en virtud del presente Acuerdo respetard los siguientes principios:

a) beneficio mutuo;

b) intercambio, a su debido tiempo, de informaci6n que pueda afectar a la labor de los

participantes en actividades de cooperaci6n;

c) con arreglo a Io establecido en [a legislaci6n y disposiciones aplicables relativas a Ia

propiedad intelectual, protecci6n eficaz y distribuci6n equitativa de Ia propiedad
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intelectual, de conformidad con el Anexo del presente Acuerdo, que forma parte

integrante de este 6ltimo; y

d) btsqueda de los beneficios econ6micos y sociales de las actividades de cooperaci6n para

la Comunidad y Australia, teniendo en cuenta las contribuciones realizadas a dichas

actividades por parte de los respectivos participantes y de las Partes.

ARTICULO 4

Ambito de aplicaci6n

1. La cooperaci6n incluir6 las siguientes actividades:

a) participaci6n de personas ffsicas y jurfdicas, centros de investigaci6n y otros organismos,

incluidas las propias Partes, en proyectos de investigaci6n realizados por Australia o la

Comunidad, de conformidad con los procedimientos en vigor en cada Parte;

b) uso compartido de instalaciones de investigaci6n, a fin de cooperar en proyectos de

investigaci6n;

c) visitas e intercambios de cientfficos, ingenieros y otro personal apropiado con el fin de

participar en seminarios, simposios y grupos de trabajo relacionados con la cooperac16n

realizada en virtud del presente Acuerdo;

d) intercambio de informaci6n sobre, por ejemplo, procedimientos, leyes, disposiciones y
programas relacionados con la cooperaci6n realizada en virtud del presente Acuerdo; y

e) otras actividades que puedan ser determinadas de comOn acuerdo mediante el Comitd

Mixto de Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica, de conformidad con las politicas y

programas aplicables de las Partes.

2. A los efectos del presente Acuerdo, la cooperaci6n se limitari a actividades en los

siguientes campos:

a) biotecnolog(a,

b) investigaci6n en el campo de la medicina y la salud,

c) ciencias y tecnologfa del mar,

d) medio ambiente,
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e) tecnologfas de Ia informaci6n, y

f) tecnologfas de Ia comunicaci6n.

3. No se iniciarin proyectos de investigaci6n conforme al presente Acuerdo hasta que las

Partes hayan aprobado un Plan de Gesti6n de Ia Tecnologfa, como se define en el Apindice

del presente Acuerdo, que cuente con el acuerdo de todos los participantes.

ARTiCULO 5

Comitd Mixto de Cooperaci6n Cient(fica y Tecnol6gica

1. Las actividades de cooperaci6n realizadas en virtud del presente Acuerdo serdn

administradas por un Comitd Mixto de Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica, en adelante

denominado "el Comitd", formado por representantes de cada Parte.

2. Las funciones del Comitd serdn las siguientes:

a) fomentar y revisar las actividades previstas en el presente Acuerdo;

b) autorizar las actividades que cumplan Io dispuesto en Ia letra e) del apartado 1 del

artfculo 4 del presents Acuerdo, al set actividades de cooperaci6n a las que se aplica el

presente Acuerdo;

c) asesorar a las Partes sobre el modo de intensificar Ia cooperaci6n que responda a los

objetivos y principios establecidos en el presente Acuerdo; y

d) enviar un informe anual a las Partes sobre el nivel, Ia situaci6n y Ia eficacia de las

actividades de cooperaci6n realizadas en virtud del presente Acuerdo.

3. El Comitd procurard reunirse una vez al afio, alternando las reuniones entre Europa y

Australia. Podrin celebrarse otras reuniones determinadas de comn acuerdo.

4. Las decisiones del Comitd deberin ser objeto de un consenso. Se levantardn actas de

cada reuni6n, en las que se incluirin las decisiones y puntos principales tratados. Las actas

serin aprobadas por las personas elegidas por cada Parte para presidir conjuntamente Ia

reuni6n y, junto con el informe anual, estarin disponibles en Ia siguiente reuni6n ministerial

bilateral entre Australia y Ia Comunidad.
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ARTICULO 6

Difusi6n y utilizaci6n de [a informacidn

La difusi6n y utilizaci6n de la informaci6n y la administraci6n, atribuci6n y ejercicio de los

derechos de propiedad intelectual resultantes de la investigaci6n conjunta realizada en virtud

del presente Acuerdo estardn sujetos a los principios establecidos en el Anexo del presente

Acuerdo.

ARTICULO 7

Financiaci6n

1. Las actividades de cooperacidn estardn sujetas a [a disponibilidad de fondos y a las leyes,

disposiciones, polfticas y programas aplicables de Australia y la Comunidad.

2. Los gastos realizados por los participantes an actividades de cooperaci6n sujetas al

presente Acuerdo no necesitarhn ninguna transferencia de fondos de una Parte a otra.

3. Los gastos realizados por el Comitd o en nombre del mismo correrdn a cargo de la Parte

ante la qua sean responsables los miembros. Salvo los gastos de viaje y alojamiento, los

gastos directamente relacionados con las reuniones del Comitd correrdn a cargo de la Parte

anfitriona.

ARTfCULO 8

Movilidad de personal y equipo

Cada Parte hard todo lo posible y tomard las medidas oportunas para facilitar la entrada y la

salida de los lugares en qua se halle el personal o el material y equipo de Ia otra Parte que,

respectivamente, trabaje o sea utilizado en actividades de cooperaci6n realizadas en virtud del

presente Acuerdo.

ARTICULO 9

Otros acuerdos

El presente Acuerdo no ird en perjuicio de la cooperaci6n que pueda Ilevarse a cabo segon Io

establecido en otros acuerdos o convenios entre las Partes.
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ARTiCULO 10

Aplicaci6n territorial del presente Acuerdo

Este Acuerdo se aplicard, por un lado, en los territorios en que sea aplicable el Tratado

constitutivo de la Comunidad Europea, segjn Io dispuesto en dicho Tratado, y, por otro lado,

en el terntorio de Australia.

ARTICULO 11

Entrada en vigor y terminaci6n

1. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando las Partes se hayan notificado entre si por

escrito que se han cumplido sus requisitos jurdicos para la entrada en vigor de este Acuerdo.

2. El presente Acuerdo podrd modificarse o ampliarse de mutuo acuerdo entre las Partes. Las

modificaciones o ampliaciones entrardn en vigor cuando las Partes se hayan notificado entre

sf por escrito que se han cumplido sus requisitos juridicos.

3. Cada una de las Partes podrd terminar el presente Acuerdo en cualquier momento, una vez

hayan pasado doce meses de la comunicaci6n escrita. La expiraci6n o terminaci6n de este

Acuerdo no afectard a la validez o duraci6n de cualesquiera arreglos celebrados en virtud del

mismo ni los derechos y obligaciones establecidos de conformidad con el Anexo del presente

Acuerdo.

ARTICULO 12

El presente Acuerdo se redactar por duplicado en inglds, alemrn, dands, espaiol, francds,

griego, holandds, italiano y portuguds, siendo cada uno de estos textos igualmente autdntico.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 205 du pr6sent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE OM VIDENSKABELIGT OG TEKNISK SAMARBEJDE
MELLEM AUSTRALIEN OG DET EUROPMEISKE F)ELLESSKAB

AUSTRALIEN og DET EUROPRISKE FELLESSKAB, i det folgende benmvnt

"parterne",

SOM ERKENDER, at Det Europmiske Fallesskab, i det folgende

benmvnt "Fmllesskabet", og Australien gennemforer specifikke

forskningsprogrammer pA omrAder af flles interesse;

SOM NOTERER SIG ordningen mellem Australiens regering og Kommis-

sionen for De Europmiske Fmllesskaber om samarbejde inden for

videnskab og teknologi, der blev undertegnet i Canberra den

12. november 1986, og som vedrorer samarbejde pA videnskabelige

og teknologiske omrAder af falles interesse gennem udveksling af

oplysninger, der opnAs ved forskning pa specifikke omrAder;

SOM TAGER HENSYN til betydningen af videnskabelig og teknisk

forskning for Australien og Fallesskabet og de fordele, som begge

parter kan opnA, hvis de letter et storre samarbejde, og

SOM ONSKER at etablere en ramme for samarbejdet om videnskabelig

og teknisk forskning, der vil oge og styrke samarbejdet pA

omrAder af fslles interesse og fremme anvendelsen af resultaterne

af dette samarbejde til social og okonomisk gavn for Australien

og Fallesskabet -

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL 1

Definitioner

1) Ved "samarbejdsaktivitet" forstAs en aktivitet, der gennem-

fores i henhold til denne aftale, herunder falles forskning.
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2) Ved "viden" forstAs videnskabelige og tekniske data,

forsknings- og udviklingsresultater eller -metoder, som er

opstAet ved falles forskning, samt enhver anden viden, som

parterne og/eller deltagerne i den filles forskning anser det

for nedvendigt at fremlagge eller udveksle som led i denne

aftale eller forskning i henhold hertil.

3) "Intellektuel ejendomsret" defineres som i artikel 2 i kon-

ventionen om oprettelse af Verdensorganisationen for Intellek-

tuel Ejendomsret, udfardiget i Stockholm den 14. juli 1967.

4) Ved "f&lles forskning" forstAs forskning, som gennemferes

og/eller finansieres ved fmlles bidrag fra parterne under

medvirkning af deltagere fra begge sider.

5) Ved "deltager" forstAs en fysisk eller juridisk person, et

forskningsinstitut eller andre, der deltager i et forsknings-

projekt i henhold til denne aftale, herunder parterne selv.

ARTIKEL 2

MAi

Parterne skal tilskynde til og pA denne aftales vilkAr lette

samarbejdet mellem Australien og Fallesskabet pA omrAder af

falles interesse, hvor parterne stetter forsknings- og udvik-

lingsaktiviteter for at fremme videnskab og/eller teknologi, der

er relevant for disse interesseomr~der.

ARTIKEL 3

Principper

Samarbejdet i henhold til denne aftale gennemfores pA grundlag af

folgende principper:

a) gensidigt udbytte;

Vol. 1856, 1-31589



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) rettidig udveksling af viden, der kan have indflydelse pA det

arbejde, der udfores af deltagerne i samarbejdsaktiviteter;

c) en effektiv beskyttelse og retfmrdig fordeling af den intel-

lektuelle ejendomsret som fastsat i bilaget til denne aftale,

der udgor en integrerende del heraf, under hensyn til gmldende

love og bestemmelser vedrorende intellektuel ejendomsret; og

d) straben efter okonomiske og sociale fordele af samarbejds-

aktiviteterne for Fallesskabet og Australien pA baggrund af
deltagernes og parternes respektive bidrag til samarbejds-

aktiviteterne.

ARTIKEL 4

AnvendelsesomrAde

1. Samarbejdet kan omfatte folgende aktiviteter:

a) deltagelse af fysiske og juridiske personer, forskningsinsti-
tutter og andre, herunder parterne selv, i forskningsprojek-

ter, der gennemfores af Australien eller Fallesskabet, i
henhold til de procedurer, der gmlder for hver part;

b) falles brug af forskningsfaciliteter med henblik pA samarbejde

om forskningsprojekter;

c) beseg og udvekslinger af videnskabsmand, ingeniorer og andre

berorte medarbejdere med henblik pA deltagelse i seminarer,
symposier og workshops, der er relevante for samarbejdet i

henhold til denne aftale;

d) udveksling af oplysninger om f.eks. praksis, lovgivning,

bestemmelser og programmer, der er relevante for samarbejdet i
henhold til denne aftale;

e) andre aktiviteter, der kan fastl-gges i fallesskab i Det
Blandede Samarbejdsudvalg for Videnskab og Teknologi i henhold

til parternes galdende politik og programmer.
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2. I forbindelse med denne aftale begranses samarbejdet til

folgende omrAder:

a) bioteknologi

b) medicinsk og sundhedsmassig forskning

c) havforskning og -teknologi

d) miljo

e) informationsteknologi

f) konmuunikationsteknologi.

3. Forskningsprojekter gennemfores forst i henhold til denne

aftale, nAr parterne har godkendt en teknologiforvaltningsplan

som er beskrevet i bilaget til denne aftale, og som aftales

mellem deltagerne.

ARTIKEL 5

Det Blandede Samarbejdsudvalg

1. Samarbejdsaktiviteter i henhold til denne aftale forvaltes af

et blandet samarbejdsudvalg for videnskab og teknologi, i det

folgende benavnt samarbejdsudvalget, bestAende af reprasentanter

for begge parter.

2. Samarbejdsudvalget har folgende opgaver:

a) at fremme og gennemgA de pAtmnkte aktiviteter i henhold til

aftalen;

b) at godkende aktiviteter som omhandlet i denne aftales arti-

kel 4, stk. 1, litra e), som samarbejdsaktiviteter, som denne

aftale finder anvendelse pA;

c) at rAdgive parterne om, hvordan de kan styrke samarbejdet i

overensstemmelse med mAlene og principperne i denne aftale, og

d) at aflagge en Arsrapport til parterne om niveau, status og

effektivitet for sA vidt angAr samarbejdsaktiviteter i henhold

til denne aftale.
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3. Samarbejdsudvalget bestraber sig p4 at modes en gang om Aret,

og disse Arlige moder holdes skiftevis i Europa og i Australien.

Andre moder kan holdes efter aftale.

4. Samarbejdsudvalget tr-ffer afgorelser ved konsensus. Der

udarbejdes et referat at hvert mode med en oversigt over af-

gorelser og de vigtigste punkter, der er droftet. Referaterne

godkendes at de personer, som hver part udpeger til i fallesskab

at lede modet, og skal sammen med Arsrapporten foreligge pA det

naste bilaterale ministermode mellem Australien og Fmllesskabet.

ARTIKEL 6

Formidling og udnyttelse at viden

Formidling og udnyttelse at viden og forvaltning, tildeling og

udovelse af intellektuel ejendomsret, som fremkommer ved falles

forskning i henhold til denne aftale, skal folge principperne i

bilaget til denne aftale.

ARTIKEL 7

Finansiering

1. Samarbejdsaktiviteterne er betinget at, at der er midler til
rAdighed, og er underlagt Australiens og Faelleskabets galdende

love og bestemmelser, politik og programmer.

2. Deltagernes udgifter i forbindelse med samarbejdsaktiviteter

i henhold til denne aftale kraver ikke overforsel at midler fra

den ene part til den anden.

3. Udgifter, der afholdes at eller pA vegne at Samarbejdsud-
valget, dzkkes af den part, som medlemmerne er ansvarlige over-

for. Udgifter, der har direkte forbindelse med moderne i Det

Blandede Samarbejdsudvalg for Videnskab og Teknologi, bortset fra

udgifter til rejser og indlogering, dakkes at vartsparten.
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ARTIKEL 8

Adgang for personale og udstyr

Hver part tager alle rimelige skridt og gor sit bedste for, at

personale, materiel og udstyr i forbindelse med samarbejdsaktivi-

teter i henhold til denne aftale uhindret kan fA adgang til samt

forlade dens omr~de.

ARTIKEL 9

Andre aftaler

Denne aftale er ikke til hinder for et eventuelt samarbejde i
henhold til andre aftaler eller ordninger mellem parterne.

ARTIKEL 10

Territorial anvendelse

Denne aftale galder dels pA de omrAder, som er omfattet af

traktaten om oprettelse af Det Europmiske Fmllesskab, pA de

betingelser, der er fastsat i traktaten, dels pA Australiens

omrAde.

ARTIKEL 11
Ikrafttradelse og opsigelse

1. Denne aftale trader i kraft pi den dag, hvor parterne skrift-

ligt har meddelt hinanden, at deres retlige betingelser for
aftalens ikrafttradelse er opfyldt.

2. Denne aftale kan wndres eller udvides efter aftale mellem
parterne. Endringer eller udvidelser trader i kraft pA den dag,

hvor parterne skriftligt har meddelt hinanden, at deres retlige

betingelser er opfyldt.

3. Denne aftale kan til enhver tid opsiges skriftligt af en af

parterne med tolv mAneders varsel. Aftalens udlob eller opsigelse

pAvirker ikke gyldigheden eller varigheden af eventuelle ord-
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ninger i henhold til aftalen eller de rettigheder og forpligtel-

ser, der er fastsat i henhold til bilaget til denne aftale.

ARTIKEL 12

Denne aftale udfardiges i to eksemplarer pA engelsk, dansk,
fransk, grnsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk og

tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 205 du prsent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN AUSTRALIEN UND DER EUROPAI-
SCHEN GEMEINSCHAFT UBER DIE WISSENSCHAFTLICH-
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

AUSTRALIEN UND DIE EUROPAISCHE GEMEINSCHAFT, NACHSTEHEND "PARTEIEN"

GENANNT.

IN DER ERKENNTNIS, da3 die Europdische Gemeinschaft, nachstehend "Gemeinschaft'

genannt, und Australian spezifische Forschungsprogramme auf Gebieten von gemeinsamem

Interesse verfolgen,

IN KENNTNIS der Vereinbarung zwischen der australischen Regierung und der Kommissian

der Europiischen Gemeinschaften Ober die Zusammenarbeit in Wissenschaft und Technik, die

am 12. November 1986 in Canberra unterzeichnet worden ist und die Zusammenarbeit auf

wissenschaftlich-technischen Gebieten von gemeinsamem Interesse durch den Austausch von

Wissen aus Forschungsarbeiten auf spezifischen Gebieten regelt,

IN DER ERWAGUNG, daB wissenschaftlich-technische Forschung for Australien und die

Gemeinschaft wichtig ist und daraus beiderseitige Vorteile erwachsen k6nnen, wenn die

Parteien die weitere Zusammenarbeit f6rdern, und

IN DEM WUNSCH, einen Rahmen fOr die Durchf~hrung wissenschaftlich-technischer

Zusammenarbeit festzulegen, wecher die Zusammenarbeit auf Gebieten von gemeinsamem

Interesse erweitern und stdrken und die Anwendung von Ergebnissen einer solchen Zusam-

menarbeit zum sozialen und wirtschaftlichen Vorteil von Australian und der Gemeinschaft

f6rdern wird,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

Begriffsbestimmungen

1. Kooperative Titigkeit" bedeutet eine Ttitigkeit, die im Rahmen dieses Abkommens

durchgefrhrt wird und gemeinsame Forschung einschlieBt.
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2. "Information' bedeutet wissenschaftliche oder technische Daten, Ergebnisse oder

Verfahren der Forschung und Entwicklung aus der gemeinsamen Forschung sowie jade

andere Information, die nach Ansicht der Parteien und/oder Mitwirkenden an der

gemeinsamen Forschung im Rahmen dieses Abkommens oder sich daraus ergebender

Forschungsarbeit bereitgestellt oder ausgetauscht werden sollte.

3. "Geistiges Eigentum' hat die Bedeutung im Sinne von Artikel 2 des Stockholmer Ober-

einkommens vom 14. Juli 1967 zur Grrndung der Weltorganisation fOr geistiges

Eigentum.

4. "Gemeinsame Forschung" bedeutet Forschung, die durch gemeinsame Beitrige der

Parteien und, soweit zweckmilig, durch Zusammenarbeit von Mitwirkenden beider

Parteien durchgef0hrt und/oder finanziert wird.

5. "Mitwirkender" bedeutet jade natOrliche oder juristische Person, jades Forschungs-

institut oder jades andere Gremium, die oder des an einem Forschungsprojekt im

Rahmen dieses Abkommens beteiligt ist, einschliel31ich der Parteien selbst.

ARTIKEL 2

Ziele

Die Parteien f6rdern nach Malgabe dieses Abkommens die Zusammenarbeit zwischen

Australian und der Gemeinschaft auf Gebieten von gemeinsamem Interesse, auf denen die

Parteien die Forschungs- und Entwicklungstitigkeiten untersttitzen, um die fOr diese Inter-

essensgebiete wichtige Wissenschaft und/oder Technologie voranzubringen.

ARTIKEL 3

Grundsitze

Die Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens findet nach folgenden Grundsitzen statt:

a) gegenseitiger Vorteil;

b) rechtzeitiger Informationsaustausch, der die MaBnahmen von Mitwirkenden an koopera-

tiven Titigkeiten beeinflussen kann;
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c) im Rahmen der anwendbaren Gesetze und Verordnungen Ober das geistige Eigentum,

den wirksamen Schutz und die gerechte Verteilung des geistigen Eigentums gemra3 dem

Anhang zu diesem Abkommen, der Bestandteil dieses Abkommens ist; und

d) Streben nach wirtschaftlichen und sozialen Vorteilen kooperativer Titigkeiten for die

Gerneinschaft und Australien angesichts der Beitrige der jeweiligen Mitwirkenden und

Parteien zu kooperativen Titigkeiten.

ARTIKEL 4

Anwendungsbereich

(1) Die Zusammenarbeit kann folgende Titigkeiten einschlieten:

a) Teilnahme von natOrlichen und juristischen Personen, Forschungsinstituten und anderen

Gremien einschlieBlich der Parteien selbst an Forschungsvorhaben, die von Australien

oder der Gerneinschaft in Obereinstimmung mit den for jede Partei geltenden Verfahren

durchgef~hrt werden;

b) gemeinsame Nutzung der Forschungseinrichtungen for die Zusammenarbeit bei For-

schungsvorhaben;

c) Besuche und Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieuren und anderem geeigneten

Personal zur Teilnahme an Seminaren, Symposien und Arbeitstagungen, die for die

Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens wichtig sind;

d) Informationsaustausch Ober Gepflogenheiten, Gesetze, Verordnungen und Programme,

die for die Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens wichtig sind; und

e) sonstige Titigkeiten, die vom Gemeinsamen KooperationsausschuG for Wissenschaft

und Technik in Obereinstimmung mit den anwendbaren Politiken und Programmen der

Parteien gegenseitig festgelegt warden.

(2) FOr die Zwecke dieses Abkommens wird die Zusammenarbeit auf Tbtigkeiten in

folgenden Bereichen begrenzt:

a) Biotechnologie:

b) Forschung auf dem Gebiet der Medizin und des Gesundheitswesens;
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c) Meereswissenschaft und -technologie;

d) Umwelt;

e) Informationstechnologien und

f) Kommunikationstechnologien.

(3) Forschungsvorhaben dOrfen im Rahmen dieses Abkommens erst dann anlaufen,

wenn die Parteien einen Technologiemanagementplan im Sinne der Anlage zu diesem

Abkommen festgelegt haben, der von den Mitwirkenden gebilligt worden ist.

ARTIKEL 5

Gemeinsamer KooperationsausschuG fOr Wissenschaft und Technik

(1) Kooperative Tdtigkeiten im Rahmen dieses Abkommens werden von einem Gemein-

samen Kooperationsausschu fOr Wissenschaft und Technik, nachstehend "Ausschua"

genannt, verwaltet, der sich aus Vertretern jeder Partei zusammensetzt.

(2) Der AusschuB hat die Aufgabe,

a) die unter dieses Abkommen fallenden Tdtigkeiten zu f6rdern und zu Oberprofen;

b) unter Artikel 4 Absatz 1 Buchstabe e dieses Abkommens fallende T~tigkeiten als

kooperative Titigkeiten zu genehmigen, auf die dieses Abkommen anwendbar ist;

c) die Parteien zu beraten, wie die Zusammenarbeit in Obereinstimmung mit den in diesem

Abkommen dargelegten Zielen und Grundsitzen gef6rdert warden kann; und

d) den Parteien jihrlich Ober den Umfang, den Stand und den Erfoig der kooperativen

Titigkeiten, die im Rahmen dieses Abkommens durchgefOhrt werden, zu berichten.

(3) Der AusschuG3 ist datum bemOht, einmal im Jahr eine Sitzung abwechselnd in

Europa und Australien zu veranstalten. Weitere Sitzungen kdnnen im gegenseitigen Ein-

vernehmen vereinbart werden.

(4) Entscheidungen des Ausschusses werden einvernehmlich getroffen. Uber jede

Sitzung wird ein Protokoll mit einer Zusammenstellung der BeschlOsse und wichtigsten

Diskussionspunkte erstelit. Diese Protokolle werden von den Personen, die von jeder Seite fOr
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den gemeinsamen Vorsitz der Sitzung ausgewihlt worden sind, genehmigt und zusammen

mit dam jehrlichen Bericht auf der ndchsten bilateralen Ministersitzung zwischen Australien

und der Gerneinschaft zur Verfugung gestellt.

ARTIKEL 6

Verbreitung und Verwertung der Information

Die Verbreitung und Verwertung von Wissen sowie die Verwaltung. Aufteilung und Ausibung

von Rechten am geistigen Eigentum, das sich aus der gemeinsamen Forschung im Rahmen

dieses Abkommens ergibt, unterliegt den im Anhang zu diesem Abkommen niedergelegten

Grundsgtzen.

ARTIKEL 7

Finanzierung

(1) Kooperative Tgtigkeiten setzen Finanzierungsmittel voraus und unterliegen den

anwendbaren Gesetzen und Verordnungen, Politiken und Programmen Australiens und der

Gemeinschaft.

(2) Kosten, die Mitwirkenden an kooperativen Tgtigkeiten im Rahmen dieses

Abkommens entstehen, erfordern keine Obertragung von Mitteln von einer Partei auf die

andere.

(3) Kosten, die dem AusschuI3 oder for ihn entstehen. werden von der Partei getragen,

der die Mitglieder verantwortlich sind. Unmittelbar mit Sitzungen des Ausschusses

zusammenhtngende Kosten aut:er Reise- und Unterbringungskosten werden von der gast-

gebenden Partei getragen.

ARTIKEL 8

Zugang von Personal und Ausristung

Jede Partei unternimmt alle angemessenen Schritte und setzt sich nach besten Krbften dafOr

ein, in ihrem Gebiet die Ein- und Ausreise von Personal, Material und AusrOstung der anderen

Partei zu erleichtern, das oder die fOr kooperative Titigkeiten im Rahmen dieses Abkommens

eingesetzt oder verwendet wird.
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ARTIKEL 9

Sonstige Vereinbarungen

Dieses Abkornmen gilt unbeschadet der Zusammenarbeit, die zwischen den Parteien aufgrund

anderer Abkommen oder Vereinbarungen zustande kommt.

ARTIKEL 10

Riumlicher Geltungsbereich dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt fOr die Gebiete, in denen der Vertrag zur GrOndung der Europ~ischen

Gemeinschaft angewendet wird, und nach Mal~gabe jenes Vertrags einerseits sowie for das

Gebiet Australions andererseits.

ARTIKEL 11

Inkrafttreten und Kfindigung

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Parteien einander

schriftlich notifiziert haben, da ihre rechtlichen Anforderungen an das Inkrafttreten dieses

Abkommens erf0l1t sind.

(2) Dieses Abkommen kann durch Vereinbarung der Parteien ge~ndert oder erweitert

werden. Anderungen oder Erweiterungen treten an dem Tage in Kraft, an dem die Parteien

einander schriftlich notifiziert haben, daG ihre rechtlichen Anforderungen erfilt sind.

(3) Dieses Abkommen kann von beiden Parteien unter Einhaltung einer Kcndigungsfrist

von zw6lf Monaten jederzeit schriftlich gekOndigt werden. Der Ablauf oder die Kondigung

dieses Abkommens wirken sich weder auf die GOltigkeit oder die Dauer von Vereinbarungen,

die in seinem Rahmen getroffen werden, noch auf die Rechte und Pflichten aus, die nach dem

Anhang zu diesem Abkommen festgelegt worden sind.

ARTIKEL 12

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in englischer, d~nischer, deutscher, franz6sischer,

griechischer, italienischer, niederlandischer, portugiesischer und spanischer Sprache abgefa~t,

wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 205 du prisent volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOONIA

TXETIKA ME ErIITHMONIKH KAI TEXNIKH ZYNEPFAXIA

META-Y THI AY'TPAAIAZ KAI THI EYPcfnAIKHZ KOINOTHTAI

H AY'TPAAIA KnL Yj EYPcf1ATKH KOINOTHTA, KCLkO)JpVc q cpCiq Ta "auppaAX6pcva ptpl,.

ANAf'NDPIZONTAZ 6Tt r EUpWnOiKIl Kotv6nTlra, KAXOp JPCVr cO ic'Iq 'n Koiv6Tra" Kai n Auorpaia

CKTCAOOV C161K6 CpCUV1'TIK6 npOyp6WjrO oC nCpOx(iq KOVOU cvta.povroq,

IHMEIDNONTAI oTl uup(wvic nou unOYp641 KC o'nvl Kapnpa otro 12 Noc p3piou 1986, pcrak( Trlq

KUJppv1orl( Ttn AuaTpaMa; Kai Tirq Enrrponilq "rv EupoAnaK6v Koivo A Wv IC OVTLKCiJCVO TT)

ouvcpyooia oTlv cTnTo'UIT1 KOt TTV TCXVOXoyia, PC TrIv onoin npophtKunat auvcpyooia c" cnto'rflPOVtKOU

KO, TCXVOXOyIKOtrc TOPCiq KOIVOO EV5LO~tpovToq ptOw avrOA ayi nXqpopopiv nou npoKCin'rouv an6

TrTv tpcuva o C1tKOIq TOPEiq.

EKTIMONTAZ " oTn aoia Trn cntarlOvtK1q KOi "cXvwKl'q tpcuvOq ya Trv AuorpaXia KOi Trlv KOLV6TrTTQ

Kaebq KO Ta apotpaia oOLM1 nou pfnopov va npOKOJIOUV c6v Ta oup ak6p:va pitpn 6tEUKOXOVOUV TrlV

ncparritpw ouvcpyaoia rou ;, Kai

EIleYMONTAX rIv KafeIpwo1 cv6q nkataiou auvcpyaoia arlv £ntOTlJPOVlKlI Kl TcIxvLKo pcuva nou

6a CTrCKTCiVCt Kat 60 cvto)(uoc1 TJ auvepyaia oac nEPIOXtq KOLVOO CVatl¢ppOvraO Kai ea cveopp6vEI Trlv

aotnoiT1rO rov anIVccre,\:oiTwv Trio ouvcpyaoia; npoa KOIVWVtK6 Kai OLKOVOPLK6 6(c.\Oqa yta rIv

AuorpaXia Kai Trlv Kotv6Trrra,

ZYM0ONH.AN IrA AKOAOYGA:

APePO 1

Opioli

1) fq "luvcpya'rtic paarnpt6T'Tra' vochat 6paoTrpt6Trlra nou tt ; y'rat ora nXaiata TrIq nQpo6oaQ

ouP4JWvia; Kat oupncpkap6VC KOIV tpcuvO,

2) owq lmipoopicq, voovyat cntovtlOVt6 Vl TCXvtK6 8Woptvo, nopioiparo I' P0oo tpguva Kau

av6rrruIqN nou nqy6 ouv an6 TnV KoIvrA tpCuva Kae(bq Kai 6X q at Ootnt.q nXr(popic nou to

Vol. 1856, 1-31589



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ouppaX6pcvo ptpr f/Ka 01 alupplPCTtXoVTCq 0'V KOWA tpCuVO Kpivouv 6"r np"tnca va napaoxcOov

r va avrcakkyouv 160ct TIq napo ca aupi(acvioiq l P6ot tpguvac Kar'cpapoyfv aQu'rr,

3) 0 6poq rvcupactu t6toKMlao tXct "n otpnaoa nou opi(c To 6pOpo 2 Tni crip00aN "nq

Z'roKX6A1q1 "nr' 14q Ioukiou 1967, Pc Trnv onoila LpoewKc o rlyK6o1ptoq Opyavtap6q flveupa'rUu

161OKalcriaq.

4) oq "Koivil tpeuva" vozTat ipcuvo nou 6ick6yeToI IVKOI xpIIaroatIrai arn6 TIq KOIVtq( GUVEILO0opt

TWV OulPPoAXopIvv pCpv pCc oupnpaFr 'upprEcX6vrwv oapwotpov TWv pcpdv, 6Tov out6

KpivcTat CV8EOE8CPtV .

5) W, 'XupWCTLXWV" voEiToI K69E 0uoLK6 ,l vopu
6 np6 owno, CpEUvrlT1K6 ivarrrouroro I K68C 6XAoq

4opt'ac nOU ouppCTtXEI oE EpCuvrTLK6 tpyo o"o Tthioia Trn napoaa; ouplowviaq.

OUPnCpIX)aVPavoPtvUv KO aU'tV rWv a lppokopllvCv ptpd.v.

APePO 2

'T6
XOi

To auplaM6pcva ptprn Cveopp6vouv Kai, 060ct Trn nopo~aaq aupp(o(vioq, 6tUKOXIVOUV T aluVEPYOOL

AuOrpOAio KO! Kotv6TiTaq Ot TopEiq KOVO6 cvta(0i-ovrOq, orou onoiouq TO aupIaXk6pCvo p-prl

npow8o(v bporripi6t&Muu, LpCUVaq KOL ov6nTUE.l yin TlV npooy(yil 'T'n iE~UVaI fj KOI TCXVo Xoyia

nou aIop6 TOUq TOPC!qi OUTOfU.

APOPO 3

APXtq

H auvcpyo'io oTa r nkaioao Tr napooioo( oupb(pwvioa 6t k6yCTOi pc C6OT Ttq OK6Xoueciz apXtq:

a) apoaio 6)..Xoq,

P) yiyKLOPrl av'roaJyf nhrlpopopiv nou Cv8xoptvw InrlpC6(ouv Tiq 6p6aCEi t "mv ouppcrEcX6vrwv ar

6paaTrpi6TrITrr auv'pyaia(,

y) EvT6q Twav rtkaeto v TrIr( loxuOUoa( VOpOEo iOq KOI TOV KOVOVtOpd)V n'pi nvcupcrrucT LbtoK'naiaq;.

0norcAwpaoIOTtK flnpOOTooio Kai ftKaOtI KOaTOVOpl' Tn r vcUpaTIKt t6%oKTraiOa, 6nUw; opiC'rat Oro

napdpTrrpo "n' nopouaoq oup(wviaoq, TO onolo ano-r.ci avanbonooTo pltpOq Tn. KOL
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6) M&ntWk)rJ OtKOVOtKOC KOi KOIVWVIKO0 o4itAouq untp Tr1q Kotv6TrITOq KO Trl AuOTpOiaq an6

6paornip6T&rrnTcq auvepyaaia, Cv6tJL TiT aupp3oXi Tw GUv ou~cIcX6VTWV Kaz auvpko\opt vWv pCp6v

ac 8paorpt6TriTrc ouvcpyaoia.

APePO 4

ncfio £appoyq

I. H auvepyoaoia pTopCi vo neothpel T1 a6Xouecq 6pao'npi6TrrTE::

a) oUllPPCro(A OUouwV K vop v rpoorn)wv. zpcuvrITtK6v Lvarrro0ThwV Kai \om6v (optwV.

aupnpLka.$nvoptvwv Twv i6Iwv Tmv oupa ,opivwv pep(;v, cc cpcuvrrtK6 ox.6to nou at5c6yovta

an6 Trv AuorpoAia Al "nv Kotv6TrTa, o1(jpcova JAC TL ioxOoucr'q 6ta6iaaic YtO K6eC pJpot .

P) KOIV XPAOTM CpCuviTtKV CyKaTOTdacwV O £KrtX o'r TrAU £pEUVrnTUIal uvEPyaaia ,

y) CntaKltkC 0 Ka oKai QV aytcnlOrlMp6vwav. PrlXOVLK6)V Ka 01 o0n10 Kralrt6'kou npoawnrLKOO yia

aKono0 O PPCoxTO 09 oep[v6pto, oupn6oa KO ouvavn'lacIv .pyaciaq Tou civat orlbPvTu6 yI r11

auvepyaia J6oct Tn;T napoaaq aupwoviao,

6) avTackAaYl n1poooptwv, 6nc(L npaK'cUu6v, vopoeftuio, Kavoviop6v KO! npoyp0LPP'wv nou civat

OTnIIVTtK6 yta Tr i ouvrpyaoia 06ac T1i napooaq oupvia., Kai

t) A Ont 6pooTtlpi6TrTcq nou np6Krrao ev6cXop vw r, Vo KEop10TTOOV an6 KOIVOL alno TnI Mtn1

Enrrponfl EnLantIIOVK1g Kai TEXvoXoyuLu Xuvcpyooig oGa oupixovia pe t iq capplOTt rq nokrTKt.

Kal npoyp6ppaaro Twv p.cpwv.

2. rio TOUq CKOnO(UC Trlq napouaaq ouip~wviaq, rl ouvtpyooia n.ptopi 'rat GE 6pao0rrpI6"rlTgc a'TI

oK6XouOee nep.PoX :

a) P oTcXVo0yia,

P) LpEuva OTrlv Ia'puuIX Ka Tnrv uycia.

y) cnl1OTI'IJp K0 TCn(VOXOyiZ( TrIr 86Aaaaaq,

8) rtcptp6Avov,

E) TC)VOXOyiK n10Ypo1op6V. Kai

or) rexVoXOyicr enucotvwv,6v.

3. B6oiut Tnq napoUGq0 1111 GUl0W(VIa, TO CPCUVT1tKU6 Lpya C.TEo0(avroL a00 TO Cu o-p 6Pcva ltprl

CyKpiVOUV ZXtIo AIoXCipLOl Tr Tcxvo,oyiaq, 6n( neptyp6pCa0L oTO npOG6pTnpho Tnlc nopoUGaq

auP4)WviaG, 1aI TO onoio OUpoeVE(TOt 0n6 Touq aulptiXOVTc .
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APePO 5

MtKAn' Enrrponl EnIaPjOVUcfq KOi TXVoXoytKfi( luvcpyaoiaq

1. H fu euvot Twv 5paoTrlptomTniTv auvcpyoaiaq P6aci Tn napo~oaq cupj pivo(a npayparonocirat

an6 Mtrfi Enrrponfj Eniorpovua'q aiO T'voXOyvLo Zuvepyaalo oTo C€f4 KOOpCvr *n Enrrpon'"

nou n:pLoip6vct &Knpoownou K6ec Ptpouq.

2. Ot ,crroupyic; T'q finTpoTfl( civat :

a) npoiberarl KOI avaK6nrr Twv 8pao'pto'r"r Twv 36act Tq oupowviaq.

) yKptoa 6paoTptoTfrrwv nou CIITin'rouv arO 6pepo 4, nap6ypao(o 1 E) Tn napo(ioaq OupIPzvia

Wq 6po'nptorf1"rwv Uuvcpyaoiaq yta TI onoicq iaXCict rl napoioa aupoiavia,

y) naPoQA oTo OuppaXX6pcva pipr O UljOUX V OXCTtK6 PC Tp6nouq cXTiLwOtq Trlq auvcpyaoiaq,

auva4ciq npoq Touq oT6Xouq KOL Tt opX( nIOU mKieTVat Orrlv napotiao aup(Wvio, KOL

8) uno3oM? CfIOOq tKeOqtl npoq TO oup(akA6pcva JJpn yta 1"o Cninc0o, TO KaecaOT'q KO TrV

ano'rcXconaTLK6TrTa Twv 6paoulptto1av auvepyaoia nou tXOUV ova'8ci 6ocL Tq1 napoUocq

oupowviaq:.

3. H Enrrpon M8I4 KCI vy OuvLpxcTQL cM0io, cvaXAk o'rJv Eupbnru KOa TTrv AuaTpmkia. AXkc

uuvcp16uciq pnopouv va oappivouv Xdpa woot ano,aarTov an6 KOIVOO.

4. Ot ano(06acq Tq Enrrpontr Xapp6vowai opo¢)vwq. Ic K6eC OuvcSpiOaOT TlpoOvai rpoKTLKa, TO

onoia ncpLXOpp6VOUV KaToypo4)f T)V ano(06ap v KOI TWzV KLpLCJ)V Olp'iwv nou aU~rlTeKaV. Ta

npoKTIK6 ouvunoyp60ovraT an6 Ta drope nou iXOuv cnncyci an6 K609 nXcup6 yI yLO vo npocpceouv

an6 KOVO6 0Tl ouvcpiaorl Kai, pa~i pc Ttlv ETicno tKeCarl, uno6Xovrai orrjv cnbpcvrl 68Iurpco

auvcbpiaotn oc unoupyLK6 cninc6o nou npayaTono'L ciTei peaO TIq AuoYpTaAq Kat Tq KoivOTr"Tar.

APePO 6

Ai6boa KOl X0O1ar TOv nXlpoIoptv

H 8u65oai KL ypfAOTI Twov nXnPOrOoptbv, K08c6 Ka n1 fioXcipiOT, anovopI KOl 6aKrlo'r 8tKaIW&IOTG)V

nvcupamudlq tLtoKTrloiaq, nou npotpxovrat an6 KOM' ,pcuva P6oCt TIq napo0LoGq oup(Jviaq, un6yc-ra

rrTq apxtq nou cacrie-v'ra oTo nap6pTrlpo xq nopo(oaq oup4novia.
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APePO 7

Xprlp-O56Tnoy

1. Ot 6pao'nlpt6'rrcq ouvcpyoaioq cWopTwvT on6 Tn taOeconp6-nIra KCQO OiXA)V KOi un6yovToat rouq

tOuX(ovTcq v6pOUq Kai KaVOVOPiOOq, rioXrKt (0 KOI npoypdpoaTa Trlq Auo'rpaXiOaq Ka0 TTnq Kotv6nTraT.

2. io Ttq 8an6vcq Taw Ou"ipcTrX6vTwv 8pooTr1p16TqrrC; auvcpyaoiao nou un6yov'rat o'nv napo~oa

OUlp04via 8cv Onaftcf1 l PCraOop6 KC:Oakaiwv on6 tva aupalX6pEVO 1ptoq OTO o.

3. Oi 8an6vcq nou OLcvCpyOOvTOI £K p~oou; ij yta Xoyopiaoli6 "nl EnrrpoTnT' KOXmlroval an6 TO

OUp45AA6pCVO p.poq OTO onolo undyovat TO OLKeia pan. AandvCrq nou oXeTiLOVTat 6pcoa pc

ouveSptociq Trl Enrrponlq, cKr6q an6 t4o8o atou Kai 81POqV1, KO .0movTot an6 TO 06.O1CVO6V
gi-po(;.

APePo 8

Eioo~oq npoawnxo6 Kai ekonAtiqoo

K6ec auppakA6prvo ptpoq ovoaop6vCl Ttcq Cv5C6iyfpvCq £Vtpycl g KO KOTaP6XI ; K60E npoonTtecio

yIa va 5icUKOA,0VEI Tyv 0i 0o6o rt .O O a6 Trnv c£nT Lp6 6 t TOU npoUWntKoC, UUCOu KO £OflXAIGOO

TOU 6A.ou OupoaAX6pcvou ptpou;t nou anoaXo~hat f XrpqauponoeTrto a 5poonpt6Tn'rTc

cuvepyaoioq J6oci Tnr, napo()aaq oup¢owvia.

APePO 9

Aomtn aupiwvLcq

H nopo~aa oupOWvia ouvr~roCTt PE TTIv Cnt(0PoAI ouv.pyaooq nou cv&tXToI va avoXn8ci

Kcrr'c0ppy1oyl hoWv ouip¢wvtdv i' fuemc-Trcwv PICTOkU ThV aulPaOAopt vWv p.pbv.

AP9PO 10

nptoxI(A iXOoq Tnq napoOaq aup~cvia0

H ntopo~eoa oup4ovio c(oppA6crat ov6;, OTO co64r1a oO onoa voapp64rrai q ouvBr Kr1 nEpi

t6puocwq Tnr EupwnabOaq KOV6TTITa un6 rouq 6pouq nTou npoJXtnmL 11 aVO'IKYJ aL K(t, OPuTtPOu,

ao t8a0oq Tn AumrpoAiac.
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APePO 11

Evap~q Kai naocrn tXOOq

1. H napouoo auJp¢wvio cPXipci vo to(ct an6 Trv rlpcpoprlvio "rq cxortpwecv ypan'ril KOwonoifl'nq

TwV auaAJoopvwv pcpwv 6n ttXOUV cKnMp6)act TlI vopux&tc npoOnoOteiqt; vopFnqr tao(IO Trl.

2. H aupoiwvia Imopti va Tpononoule8cl I naparaei tncrra an6 aXcT ru aupwVIo TWV

auJpaAAojivwv pcpbv. Ev6cX6pevcq Ypononoti'Ociq Il nopaT6oclq Tie'vTrt oc ioyX6 an6 Tlv rlpcpOpnvia

ypanrq EKOTtpWecV KOLVOnfOuY1O"J Th)V aUppo.XiO vV pcpv 6-T1 tXOUV cKnAIp oEt -rt VOPKtq TOUq

npoOnoetocq.

3. H itXoOq Trn napo6oa aup(iwviaq pnopci va neparwO i onoTc noTe an6 CK6Tpo ptpoq tTerCrTa

an6 ypani" 8W5cK6pqVn1 npoci6onoiorl. H AI'F1, Il n.prwo l "nq napooaq auiu(wviaq 6cv cnqpc64ct

Trv LOcU A 5p ipKCIQ TWV 81AuCocWv nou npayparonLI8rIKaV p6ac aur( i TU v 6iKOQCJ PT&WV Kai

uno)Pctb)acwv nou yEw6)vTot Karr'Cap(oflI "rou napapT paroq Trlq napo6aicr aupowviaq.

APEPO 12

H napouoa oupwvi auvr6ooCT cl O8lnoi~v arr'v oyyuc, yakXkic, ycppavua , 6avud, .XAI)vuU,

tonavux, rraKta, ok.aviuo Kt noproyoaWA yX6ooa, Kat 6Xa Ta KCiCVO CiVoI cioou auecVTLK6.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 205 du present volume.]
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA COMMUNAUTt EUROPItENNE

L'AUSTRALIE et LA COMMUNAUTE EUROPEENNE, ci-aprbs d~nommdes "les parties",

RECONNAISSANT que la Communautd europdenne, ci-apr~s ddnommde 'la

Communautd*, et I'Australie exdcutent actuellement des programmes de recherche

spdcifiques dans des domaines d'intdrdt commun ;

PRENANT NOTE de ['arrangement en matire de coopdration scientifique et

technologique que le gouvernement d'Australie et la Commission des Communautds

europdennes ont signd A Canberra, le 12 novembre 1986, et qui prdvoit une

collaboration dans des disciplines scientifique et technologique d'intdrdt commun, grace

A I'dchange d'informations issues de la recherche dans des domaines spdcifiques ;

TENANT COMPTE de l'importance que la recherche scientifique et technique revdt pour

I'Australie et la Communaut6 et de leur intdrft r6ciproque A faciliter [a poursuite de la

coopdration ; et

SOUCIEUSES d'inscrire la collaboration au plan de la recherche scientifique et technique

dans un cadre favorable b son extension et A son intensification dans des secteurs

d'intdrdt commun et d'encourager I'application des rdsultats d'une telle collaboration

dans le sens des intdrdts dconomiques et sociaux de I'Australie et de la Communaut6,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

ARTICLE 1

DWfinitions

On entend par

1) "activitds de coopdration", les activitds exdcutdes en vertu du prdsent accord

elles englobent les activitds de recherche communes

EntrA en vigueur le 25 juillet 1994, date A laquelle les Parties se sont notifi l'accomplissement de leurs proc6dures
n6cessaires, conformdment au paragraphe I de I'article 11.
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2) "informations", les donndes scientifiques ou techniques, rsultats ou mdthodes de

recherche et ddveloppement rdsultant de la recherche commune et toutes autres

informations que les parties et/ou les participants prenant part aux activit~s de

recherche communes jugent n6cessaire de fournir ou d'dchanger en vertu du

prdsent accord ou de toutes activitds de recherche r6alis6es conformdment A

celui-ci ;

3) 'propridtd intellectuelle', la notion d6finie A I'article 2 de la convention instituant

I'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, sign6e 6 Stockholm, le

14 juillet 1967 ;1

4) *activitds de recherche communes", les activitds de recherche mises en oeuvre

et/ou financ6es par les contributions conjointes des parties et comportant, le cas

6chdant, la collaboration de participants des deux parties ;

5) "participant', toute personne physique ou morale, institut de recherche ou autre

organisme qui prend part A un projet de recherche en vertu du pr6sent accord, y

compris les parties elles-mOmes.

ARTICLE 2

Objectifs

Les parties encouragent et, aux termes du pr6sent accord, facilitent la coop6ration

entre I'Australie at la Communautd dans les domaines d'int6rt commun dans lesquels

les parties favorisent la r6alisation de progr6s scientifiques et/ou technologiques en

apportant leur soutien A des activit~s de recherche at de d6veloppement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 3.
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ARTICLE 3

Principes

Les activitds de coopdration entreprises en vertu du present accord reposent sur les

principes suivants :

a) intdrdt mutuel

b) dchange opportun d'informations pouvant avoir une incidence sur les actions des

participants dans les activitds de coopdration ;

c) respect des dispositions Idgislatives et r6glementaires applicables en matibre de

propridt6 intellectuelle, de protection efficace et de rdpartition dquitable de Ia

propri6t6 intellectuelle, comme le prdvoit I'annexe du pr6sent accord, qui en fait

partie int6grante ; et

d) rentabilisation dconomique et sociale des activitds de cooperation pour Ia

Communaut6 et I'Australie, compte tenu des contributions respectives des

participants et des parties 6 ces activitds.

ARTICLE 4

Champ d'application

1. La cooperation peut prendre les formes suivantes

a) participation de personnes physiques et morales, d'instituts de recherche et

d'autres organismes, y compris les parties elles-mdmes, A des projets de

recherche mis en oeuvre par I'Australie ou par Ia Communaut6, conformdment aux

procddures en vigueur pour chacune des parties ;

b) utilisation partag6e d'installations de recherche A des fins de cooperation dans des

projets de recherche ;
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c) visites et dchanges de chercheurs, d'ing6nieurs et d'autres personnels approprids

aux fins de participation A des sdminaires, symposiums et ateliers relatifs aux

activitds de coopdration relevant du prdsent accord:

d) dchange d'informations telles que des pratiques, dispositions 1dgislatives et

rdglementaires et programmes relatifs aux activitds de coopdration ielevant du

prdsent accord ; et

e) autres activit6s ddtermindes d'un commun accord au sein du comitd mixte de

coopdration scientifique et technologique, conformdment aux politiques et

programmes applicables des parties.

2. Aux fins du prdsent accord, les activitds de coopdration sont limitdes aux

domaines suivants :

a) biotechnologie,

b) recherche m6dicale et sanitaire,

c) science et technologie marines,

d) environnement,

e) technologies de l'information, et

f) technologies des communications.

3. Aucun projet de recherche ne sera entrepris au titre du prdsent accord avant

I'approbation par les parties d'un programme de gestion technologique conforme A la

description figurant A I'annexe du prdsent accord et accept6 par les participants.

ARTICLE 5

Comitd mixte de coop6ration scientifique et technologique

1. La gestion des activitds de coop6ration relevant du prdsent accord est confide A

un comitd mixte de coopdration scientifique at technologique, ci-aprbs ddnommd

"le comit6", compos6 de repr6sentants de chacune des parties.
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2. Les tAches du comitd consistent b :

a) promouvoir et examiner les activit~s envisag~es dans le cadre du pr6sent accord

b) d6terminer quelles activit~s visdes b I'article 4 paragraphe 1 point e) du prdsent

accord constituent des activit~s de coopdration relevant du prdsent accord ;

c) recommander aux parties des moyens d'am~liorer la cooperation correspondant

aux objectifs et principes du prdsent accord ;

d) fournir aux parties un rapport annuel sur le niveau, I'6tat d'avancement et

I'efficacit6 des activitds de coopdration entreprises en vertu du pr6sent accord.

3. Le comit6 s'efforce de se rdunir une fois par an et ces r6unions se tiennent

alternativement en Europe et en Australie. Les parties peuvent d6cider d'un commun

accord de tenir d'autres rdunions.

4. Les decisions du comitd doivent faire l'objet d'un consensus. Un compte rendu,

comprenant les d~cisions prises et les principaux points abord6s, est r6digd pour

chaque rdunion. II est approuvd par les reprdsentants de chacune des parties ddsignds

pour assurer la prdsidence conjointe de la rdunion. II doit Otre disponible, avec le rapport

annuel, pour [a r6union ministdrielle bilat6rale suivante pr6vue entre I'Australie ot la

Communautd.

ARTICLE 6

Diffusion et utilisation des informations

La diffusion et I'utilisation des informations ainsi que la gestion, I'attribution et

I'exercice des droits de propridtd intellectuelle r~sultant d'activitds de recherche

communes relevant du pr6sent accord sont soumis aux principes exposds A I'annexe du

prdsent accord.
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ARTICLE 7

Financement

1. Les activit6s de coopdration sont exdcutdes sous reserve de la disponibilit6 des

fonds. Elles sont soumises aux dispositions ldgislatives et rdglementaires ainsi qu'aux

politiques ot programmes en vigueur en Australie et dans la Communautd.

2. Les frais engagds par les participants aux activitds de coopdration relevant du

present accord ne doivent ndcessiter aucun transfert de fonds d'une partie A une autre.

3. Les frais engages par le comit6 ou en son nom sont supportds par la partie devant

laquelle les membres sont responsables. Les d6penses autres quo les frais de sdjour et

de d6placement qui sont directement lides aux reunions du comitd sont couvertes par la

partie hdte.

ARTICLE 8

Mobilitd du personnel ot des dquipements

Chaque partie prend toutes les mesures approprides et met tout en oeuvre pour

permettre au personnel de I'autre partie prenant part aux activitds de coopdration

relevant du present accord, ou au matdriel et aux dquipements de I'autre partie

ndcessaires A la rdalisation de ces activitds, d'entrer sur son territoire et de le quitter

facilement.

ARTICLE 9

Autres accords

Le prdsent accord ne porte pas atteinte A d'dventuelles activitds de coopdration

entreprises en vertu d'autres accords ou arrangements entre les parties.
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ARTICLE 10

Application territoriale du prdsent accord

Le present accord s'applique aux territoires oO le traitd instituant la Communaut6

europ~ennel est d'application et dans les conditions pr6vues par ledit trait6, d'une part,

et au territoire de I'Australie, d'autre part.

ARTICLE 11

Entrde en vigueur et rdsiliation

1. Le present accord entre en vigueur b la date A laquelle les parties se seront notifid

par dcrit I'accomplissement des procddures n6cessaires 6 cet effet.

2. Le prdsent accord peut Otre modifid ou son champ d'application peut 6tre dlargi

par accord des parties. Les modifications ou extensions entrent en vigueur b la date A

laquelle les parties se seront notifid par dcrit I'accomplissement des procodures

n6cessaires A cet effet.

3. Chacune des parties peut, A tout moment, d6noncer le prdsent accord moyennant

un prdavis de douze mois notifid par dcrit. L'expiration ou la ddnonciation du present

accord ne porte pas atteinte A la validitd ou A Ia durde des dventuels arrangements

conclus dans le cadre dudit accord, ou aux droits et obligations 6tablis en vertu de son

annexe.

ARTICLE 12

Le prdsent accord est rddig4 en double exemplaire en langues anglaise, allemande,

danoise, espagnole, franraise, grecque, italienne, nderlandaise et portugaise, chacun de

ces textes faisant dgalement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 205 du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 294, p. 3 (texte authentique franqais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nerlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNICA TRA
L'AUSTRALIA E LA COMUNITA EUROPEA

L'AUSTRALIA e LA COMUNITA' EUROPEA, in appresso denominate "Parti',

RICONOSCENDO che la Comunitb europea, in appresso denominata "Comunitb", a I'Australia

stanno attuando programmi specifici di ricerca in settori di comune interesse,

TENENDO CONTO dell'accordo tra il governo dell'Australia e la Commissione delle Comunitb

europee in materia di cooperazione scientifica a tecnologica, firmato a Canberra il

12 novembre 1986, il quale prevede la cooperazione nei settori scientifici e tecnologici di

interesse reciproco attraverso Io scambio delle informazioni risultanti da ricerche in settori

specifici ;

CONSIDERANDO l'importanza che riveste la ricerca scientifica e tecnica per I'Australia e la

Comunitb e i reciproci vantaggi ottenibili se le parti faciliteranno ulteriormente la cooperazione

reciproca, nonchd

DESIDEROSE di creare un contesto favorevole per la collaborazione nel campo della ricerca

scientifica e tecnica, onde approfondire ed intensificare la cooperazione in settori di comune

interesse e promuovere I'applicazione dei risultati di tale cooperazione dando impulso allo

sviluppo sociale ed economico dell'Australia e della Comunith,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:

ARTICOLO 1

Definizioni

1) "AttivitA di cooperazione" : ogni attivitA svolta ai sensi del presente accordo, compresa la

ricerca congiunta.

2) 'Informazione" :dati scientifici otecnici, risultati o metodi di ricerca e sviluppo risultanti dalla

ricerca congiunta a qualsiasi altra informazione che le Parti e/o i partecipanti impegnati in una
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ricerca congiunta ritengano debba essere fornita o scambiata in virtb del presente accordo

o dell'attivith di ricerca svolta nel quadro dell'accordo stesso.

3) "Proprieth intellettuale' : nel significato di cui all'articolo 2 della Convenzione che istituisce

I'Organizzazione mondiale della proprietA intellettuals, conclusa a Stoccolma il

14 luglio 1967.

4) "Ricerca congiunta" : ricerca condotta con i contributi congiunti delle Parti e/o basata su di

essi, eventualmente con Ia collaborazione dei partecipanti di entrambe le Parti.

5) Partecipante" : qualsiasi persona fisica o giuridica, istituto di ricerca o altro organismo,

nonchd le Parti stesse, che partecipa ad un progetto di ricerca in virtO del presente accordo.

ARTICOLO 2

Obiettivi

Le Parti si impegnano a promuovere e a favorire, nei termini stabiliti dal presente accordo, Ia

cooperazione tra I'Australia e Ia Comunith nei settori di comune interesse in cui le Parti

appoggiano attivith di ricerca e sviluppo al fine di dare impulso al progresso scientifico e/o

tecnologico nei suddetti settori.

ARTICOLO 3

Principi

L'attivith di cooperazione svolta in virtO del presente accordo 6 disciplinata dai principi seguenti

a) Ia reciprocith di vantaggi ;

b) Io scambio tempestivo delle informazioni che possono incidere sull'azione dei partecipanti

nelle attivitb di cooperazione ;

c) nell'ambito delle disposizioni legislative e regolamentari vigenti in materia di proprieth

intellettuale, Ia tutela effettiva e Ia distribuzione equa dei diritti di proprieth intellettuale, in

conformitb a quanto disposto nell'allegato del presente accordo, che costituisce parte

integrante di quest'ultimo : e
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d) il perseguimento dei benefici economici e sociali chela Comunit e I'Australia possono trarre

dalle attivitA di cooperazione, tenuto conto dei contributi dati alle suddette attivit6 dai

rispettivi partecipanti e dalle Parti.

ARTICOLO 4

Campo di applicazione

1. La cooperazione comprende le attivith seguenti :

a) la partecipazione di persone fisiche e giuridiche, istituti di ricerca e altri organismi, comprese

le Parti stesse, a progetti di ricerca condotti dall'Australia o dalla ComunitA, conformemente

alle procedure applicabili a ciascuna delle Parti ;

b) l'utilizzazione in comune delle infrastrutture di ricerca ai fini della cooperazione ai progetti di

ricerca ;

c) le visite e gli scambi di personale scientifico, tecnico ed altro, ai fini della partecipazione a

seminari, simposi e corsi pratici che rientrano nell'ambito della cooperazione prevista dal

presente accordo ;

d) lo scambio di informazioni sulle prassi, le leggi, i regolamenti e i programmi che rientrano

nell'ambito della cooperazione prevista dal presente accordo : e

e) le altre attivit che possono essere decise di comune accordo dal Comitato misto di

cooperazione per la scienza e la tecnologia, conformemente alle politiche ed ai programmi

applicati dalle Parti.

2. Ai fini del presente accordo, la cooperazione 6 circoscritta alle attivitb che rientrano nei

seguenti settori :

a) biotecnologia

b) ricerca medica e sanitaria

c) scienza a tecnologia marina

d) ambiente ;

e) tecnologia dell'informazione

f) tecnologia delle comunicazioni.

Vol. 1856, 1-31589



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 189

3. I progetti di ricerca possono essere avviati ai sensi del presente accordo solo dopo che le

Parti abbiano approvato un Programme di gestione della tecnologia, conforme alle norme

contenute nell'appendice del presente accordo e accettato dai partecipanti.

ARTICOLO 5

Comitato misto di cooperazione per Ia scienza e Ia tecnologia

1. Le attivitA di cooperazione ai sensi del presente accordo sono gestite da un Comitato misto

di cooperazione per Ia scienza a Ia tecnologia, in appresso denominato "Comitato', composto di

rappresentanti di ciascuna delle Parti.

2. I compiti del Comitato consistono nel

a) promuovere e sottoporre a verifica le attiviti previste del presente accordo

b) autorizzare I attivit, di cui all'articolo 4, paragrafo 1, lettera e) del presente accordo in

quanto attivith di cooperazione da esso disciplinate ;

c) consigliare Is Parti sui mezzi atti ad intensificare Ia cooperazione secondo le finalitA ed i

principi enunciati nel presente accordo ; e

d) redigere una relazione annuale, destinata alle Parti, relative al livello, allo stato di

avanzamento e all'efficacia delle attivitA di cooperazione intraprese in virtci del presente

accordo.

3. II Comitato procure di riunirsi una volta all'anno, alternativamente in Europa e in Australia.

Riunioni straordinarie possono essere convocate di comune accordo.

4. Le decisioni del Comitato vengono adottate per consenso. Ad ogni riunione viene redatto un

verbale delle decisioni e dei principali punti discussi. II suddetto verbale viene approvato dalle

persone che Ie Parti hanno designato per presiedere in comune Ia riunione ed & disponibile,

insieme alla relezione annuale, alla successive riunione ministeriale tra I'Australia e Ia Comunitb.
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ARTICOLO 6

Divulgazione ed utilizzazione delle informazioni

La divulgazione e l'utilizzazione delle informazioni, nonchd Ia gestione, I'attribuzione e l'esercizio

dei diritti di proprieti intellettuale, che risultano dalla ricerca congiunta promossa in virt0 del

presente accordo, sono assoggettati ai principi enunciati nell'allegato del presente accordo.

ARTICOLO 7

Finanziamento

1. Le attivith di cooperazione sono subordinate alla disponibilit, dei fondi e al rispetto delle

disposizioni legislative e regolamentari applicabili, delle politiche a dei programmi dell'Australia

e della ComunitA.

2. Le spese sostenute dai partecipanti nelle attivith di cooperazione disciplinate dal presente

accordo non devono esigere alcun trasferimento di fondi da una Parte all'altra.

3. Le spese sostenute de o per conto del Comitato sono finanziate dalla Parte nei confronti della

quale i membri sono responsabili. Le spese, diverse da quelle di viaggio e soggiorno, inerenti alle

riunioni del Comitato, sono finanziate dalla Parte ospite.

ARTICOLO 8

Circolazione del personale e delle attrezzature

Ogni Parte adotta tutte le misure necessarie e si adopera per facilitare I'entrata e l'uscita dal suo

territorio del personale, del materiale a delle attrezzature dell'altra Parte impiegati nelle attivitA

di cooperazione conformemente al presente accordo.

ARTICOLO 9

Altri accordi

II presente accordo lascia impregiudicata ogni cooperazione intrapresa in virtj di altri accordi o

intese tra Ie Parti.
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ARTICOLO 10

Applicazione territoriale del presente accordo

I1 presente accordo si applica, da una parte. ai territori in cui si applica il trattato che istituisce

la Comunith europea, alle condizioni in esso indicate, e, dall'altra, al territorio dell'Australia.

ARTICOLO 11

Entrata in vigore e risoluzione

1. II presente accordo entra in vigore alla data in cui le Parti si notificano per iscritto I'avvenuto

espletamento delle procedure necessarie a tal fine.

2. II presente accordo pu6 essere modificato o prorogato dalle Parti in comune accordo. Le

modifiche e le proroghe entrano in vigore alla data in cui le Parti si notificano per iscritto

I'awenuto espletamento delle procedure necessarie a tel fine.

3. II presente accordo pu6 essere denunciato in qualsiasi momento da ciascuna delle Parti con

un preavviso scritto di 12 mesi. La scadenza o la rinuncia del presente accordo non pregiudica

[a validitA o la durata delle intese concordate nel quadro dello stesso, nd i diritti e gli obblighi

stabiliti in conformith dell'allegato del presente accordo.

ARTICOLO 12

II presente accordo 6 redatto in duplice copia nelle lingue inglese, danese, francese, greca,

italiana, olandese, portoghese, spagnola e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, seep. 205 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 205 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE WETENSCHAPPELIJKE EN TECHNI-
SCHE SAMENWERKING TUSSEN AUSTRALIE EN DE EURO-
PESE GEMEENSCHAP

AUSTRALIE en DE EUROPESE GEMEENSCHAP, hierna de "Partijen" te noemen,

ERKENNENDE dat de Europese Gemeenschap, hierna "de Gemeenschap" te noemen, en

Australii specifieke onderzoekprogramma's ten uitvoer leggen op gebieden van gemeen-

schappelijk belang ;

KENNISNEMENDE van de regeling tussen de regering van Australii en de Commissie van de

Europese Gemeenschappen voor samenwerking op het gebied van wetenschap en tech-

nologie, welke op 12 november 1986 in Canberra is ondertekend en voorziet in samen-

werking op gebieden van wetenschap en technologie die van wederzijds belang zijn, zulks via

de uitwisseling van uit onderzoek op specifieke gebieden resulterende informatie ;

OVERWEGENDE het belang van wetenschappelijk en technisch onderzoek voor Australi en

de Gemeenschap en de wederzijdse voordelen die kunnen voortvIoeien uit een voortgezette

samenwerking tussen Partijen ; en

VERLANGENDE een kader op te zetten voor samenwerking op het gebied van wetenschap-

pelijk en technisch onderzoek waardoor de samenwerking op gebieden van gemeenschappelijk

belang wordt uitgebreid en versterkt en de toepassing van de resultaten van die samen-

werking zodanig wordt bevorderd dat het sociaal en economisch belang van Australi en de

Gemeenschap daardoor wordt gediend,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

ARTIKEL 1

Definities

1. Onder "samenwerkingsactiviteit" wordt verstaan een activiteit die ten uitvoer wordt gelegd

in het kader van deze overeenkomst en gemeenschappelijk onderzoek omvat.
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2. Onder "informatie" wordt verstaan wetenschappelijke of technische gegevens, resultaten

of onderzoek- en ontwikkelingsmethoden ("0 & O-methoden*) die voortvloeien uit het

gemeenschappelijk onderzoek alsmede alle andere informatie waarvan de Partijen en/of bij het

gemeenschappelijk onderzoek betrokken deelnemers het noodzakelijk achten dat deze wordt

verstrekt of uitgewisseld in het kader van deze overeenkomst of daarmee verband houdend

onderzoek.

3. "Intellectuele eigendom" heeft de betekenis als gedefinieerd in artikel 2 van het Verdrag tot

oprichting van de Wereldorganisatie voor intellectuele eigendom, gedaan te Stockholm, op

14 juli 1967.

4. Onder 'gemeenschappelijk onderzoek* wordt verstaan onderzoek dat ten uitvoer wordt

gelegd en/of wordt gefinancierd door middel van de gezamenlijke bijdragen van Partijen en

indien van toepassing, met medewerking van deelnemers van beide Partijen ;

5. Onder "deelnemer" wordt verstaan elke natuurlijke of rechtspersoon, onderzoekinstelling of

enig ander lichaam die/dat deelneemt aan een onderzoekproject in het kader van deze

overeenkomst, met inbegrip van de Partijen zelf.

ARTIKEL 2

Doelstellingen

De Partijen bevorderen en vergemakkelijken, binnen het kader van de bepalingen van deze

overeenkomst, de samenwerking tussen Australid en de Gemeenschap op gebieden van

gemeenschappelijk belang waarop de Partijen onderzoek- en ontwikkelingsactiviteiten

ondersteunen ter bevordering van wetenschap en/of technologie die voor de betrokken

gebieden relevant is.

ARTIKEL 3

Beginselen

De samenwerking in hat kader van daze overeenkomst vindt plaats op grond van onder-

staande beginselen :

a) wederzijds voordeel
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b) tijdige uitwisseling van informatie die van invloed kan zijn op de

werkzaamheden van deelnemers aan samenwerkingsactiviteiten

C) - binnen het kader van de toepasselijke wetten en voorschriften met

betrekking tot intellectuele eigendom - een doeltreffende bescherming en

eerlijke verdeling van de intellectuele eigendom, zoals uiteengezet in de bijlage

bij daze overeenkomst, die hiervan een integrerend deal vormt ; en

d) het nastreven van economische en sociale voordelen van

samenwerkingsactiviteiten voor de Gemeenschap en Australia in hat licht van

de door de respectieve deelnemers en Partijen tot de

samenwerkingsactiviteiten geleverde bijdragen.

ARTIKEL 4

Draagwijdte

1. De samenwerking kan de volgende activiteiten omvatten

a) deelneming van natuurlijke en rechtspersonen, onderzoekinstellingen en

andere lichamen, met inbegrip van de Partijen zelf, aan onderzoekprojecten

die ten uitvoer worden gelegd door Australia of de Gemeenschap,

overeenkomstig de bij iedere Partij geldende procedures ;

b) gezamenlijk gebruik van onderzoekvoorzieningen met hat oog op

samenwerking bij onderzoekprojecten ;

c) bezoeken en uitwisselingen van wetenschappers, ingenieurs en ander ter zake

dienend personeel met het oog op de deelneming aan seminars, symposia en

workshops die relevant zijn voor de samenwerking in het kader van daze

overeenkomst ;

d) uitwisseling van informatie zoals gebruiken, wetten, voorschriften en

programma's die relevant zijn voor de samenwerking in het kader van daze

overeenkomst ; en

e) andere activiteiten die wederzijds kunnen worden vastgesteld door het

Gemeenschappelijk Comitd voor wetenschappelijke en technologische
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samenwerking overeenkomstig de toepasseliljke beleidslijnen an programma's

van de Partijen.

2. In de zin van deze overeenkomst wordt de samenwerking beperkt tot activiteiten op de

volgende gebieden

a) biotechnologie

b) onderzoek op het gebied van geneeskunde en volksgezondheid

c) wetenschap en technologie van de zee

d) milieu ;

e) informatietechnologie ; an

f) communicatietechnologie.

3. De onderzoekprojecten in het kader van deze overeenkomst zullen pas een aanvang nemen
wanneer de Partijen een plan voor technologiebeheer hebben aangenomen, zoals beschreven

in de bijlage bij deze overeenkomst an dat door de deelnemers is goedgekeurd.

ARTIKEL 5

Gemeenschappelijk Comitd voor wetenschappelijke en technologische samenwerking

1. De samenwerkingsactiviteiten in hat kader van deze overeenkomst worden beheerd door

een Gemeenschappelijk Comitd voor wetenschappelijke an technologische samenwerking

(hierna te noemen 'het Comitd") waarin vertegenwoordigers van elke Partij zitting hebben.

2. Het Gemeenschappelijk Comitd voor wetenschappelijke en technologische samenwerking

heeft de volgende taken :

a) de in het kader van de overeenkomst beoogde activiteiten te bevorderen en te beoor-

delen ;

b) toestemming te verlenen voor de onder artikel 4, lid 1, sub e), vallende activiteiten als

zijnde samenwerkingsactiviteiten waarop deze overeenkomst van toepassing is :

c) de Partijen te adviseren over manieren om de samenwerking te vergroten welke stroken

met de in deze overeenkomst neergelegde doelstellingen en beginselen ;
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d) jaarlijks verslag uit te brengen aan de Partijen over het niveau, de stand en de doel-

treffendheid van de in het kader van deze overeenkomst ondernomen samenwerkings-

activiteiten.

3. Het Comitd tracht eenmaal per jaar bijeen te komen, en deze jaarlijkse bijeenkomsten

worden afwisselend in Europa en Australid gehouden. Er kunnen nog andere, wederziids

overeen te komen vergaderingen worden gehouden.

4. De besluiten van het Comit6 worden op basis van consensus bereikt. Van iedere vergade-

ring worden notulen opgesteld, houdende de besluiten en de voornaamste besproken punten.

Daze notulen moeten worden goedgekeurd door de personen die door de Partijen zijn gekozen

om de vergadering gezamenlijk voor te zitten en moeten, tezamen met het jaarlijks verslag,

beschikbaar zijn v66r de eerstvolgende bilaterale ministeridle vergadering van Australid en de

Gemeenschap;

ARTIKEL 6

Verspreiding en gebruik van informatie

De verspreiding en het gebruik van informatie alsmede het beheer, de toekenning en de

uitoefening van intellectuele eigendomsrechten, die hat resultaat zijn van het gemeenschappe-

lijk onderzoek in het kader van deze overeenkomst zijn onderhevig aan de in de bijIage bij

doze overeenkomst neergelegde beginselen.

ARTIKEL 7

Financiering

1. De samenwerkingsactiviteiten zijn afhankelijk van de beschikbaarheid van de nodige

middelen en onderworpen aan de toepasselijk wetten en voorschriften, beleidslijnen en

programme's van Australid en de Gemeenschap.

2. Kosten die door de deelnemers aan samenwerkingsactiviteiten in het kader van deze

overeenkomst worden gemaakt, mogen geen overdracht van middelen tussen de Partijen

vereisen.

3. Kosten die door of namens hat Comitd zijn gemaakt worden gedragen door de Partij

waaraan de laden rekening en verantwoording moeten afleggen. Andere kosten dan reis- en

Vol 1856, 1-31589



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 197

verblijfkosten die rechtstroeks verband houden met do vergadering van hot Comitd worden

gedragen door do ontvangende Partij.

ARTIKEL 8

Toelating van personeel en apparatuur

Elke Partij treft alle redelijke maatregelen en stelt alles in hot werk om de toegang tot en het

vertrek uit zijn grondgebied to vergemakkelijken van hot bij do samenwerkingsactiviteiten in

hot kader van doze overeenkomst betrokken personeel van de andere Partij of van daarbij

gebruikte materialen on apparatuur van de andere Partij.

ARTIKEL 9

Andere overeenkomsten

Doze overeenkomst doet geen afbreuk aan samenwerking die kan worden ondernomen uit

hoofde van andere overeenkomsten of regelingen tusson de Partijen.

ARTIKEL 10

Torritoriale toepassing van doze overoenkomst

Doze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waar hot Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat Verdrag

neergelegde voorwaarden, on, anderzijds, op hot grondgebied van Australia.

ARTIKEL 11

Inwerkingtreding on beindiging

1. Daze overeenkomst treedt in working op de datum waarop de Partijen elkaar er schriftelijk

van in kennis hebben gesteld dat aan hun wettelijke voorschriften voor de inwerkingtreding

van doze overeenkomst is voldaan.
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2. De overeenkomst kan met instemming van beide Partijen worden gewijzigd of verlengd.

Wijzigingen of verlengingen treden in werking op de datum waarop de Partijen elkaar er

schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan hun wettelijke voorschriften is voldaan.

3. Deze overeenkomst kan te alien tijde door een der Partijen worden bedindigd mits deze de

andere Partij twaalf maanden tevoren schriftelijk van haar voornemen in kennis stelt. Het

aflopen of de bedindiging van deze overeenkomst heeft geen invloed op de geldigheid of de

Iooptijd van enige in het kader van de overeenkomst getroffen regeling noch op de uit hoofde

van de bijlage bij deze overeenkomst tot stand gekomen rechten en verplichtingen.

ARTIKEL 12

Deze overeenkornst is opgesteld in twee exemplaren in de Engelse, de Deense, de Duitse. de

Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese en de Spaanse taal, zijnde

alle teksten gelijkelijk authentiek.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of thisvolume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 205 du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAqAO CIENTiFICA E TftCNICA ENTRE A
AUSTRALIA E A COMUNIDADE EUROPEIA

A AUSTRALIA e a COMUNIDADE EUROPEIA, adiante designadas "Partes",

RECONHECENDO qua a Comunidade Europeia, adiante designada "Comunidade", e a Australia

desenvolvem programas especificos de investiga~io em Areas de interesse comum;

TOMANDO NOTA do Convdnio de Cooperagfo Cientifica e Tecnol6gica entre o Governo da

Austrdlia e a Comissio das Comunidades Europeias, assinado em Camberra, em

12 de Novembro de 1986. que prev§ a cooperapio em domfnios cientificos e tecnol6gicos de

interesse mttuo atravds da troca de informag6es obtidas na investigat;So em Areas especfficas;

CONSIDERANDO a importincia da investigaqio cient(fica e tdcnica para a Austrhlia e a

Comunidade, e as vantagens m~tuas qua poderio decorrer de uma maior cooperapio entre as

Partes;

DESEJANDO estabelecer um quadro para a realiza(;So da colaborapio am mat6ria de investigagio

cientrfica e tdcnica de forma a alargar e reforgar as Areas de interesse comum e a incentivar a

aplicapio dos resultados dessa colaboralio erm beneffcio da Australia e da Comunidade, tanto

no piano social como econ6mico,

ACORDAM NO SEGUINTE:

ARTIGO 10

Defini 6es

1) Entende-se por "actividade de cooperaio", uma actividade desempenhada ao abrigo do

presente Acordo, e inclui a investiga~io conjunta.

2) Entende-se por 'informap6es", dados cientfficos ou tdcnicos, resultados ou mtodos de

investiga(;So e desenvolvimento decorrentes da investigagdo conjunta, e quaisquer outras

informag6es consideradas necessdrias pelas Partes e/ou pelos participantes na investigagio
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conjunta, a fornecer ou a trocar ao abrigo do presente Acordo ou da investigaGio efectuada

em aplicario do mesmo.

3) "Propriedade intelectual" tern a aceprio definida no artigo 20 da Conven(io que institui a

Organizapio Mundial da Propriedade Intelectual, assinada em Estocolmo, em

14 de Julho de 1967.

4) Entende-se par "investiga¢do conjunta, a investigapio efectuada e/ou financiada pelas

contribuig6es conjuntas das Partes e em colaboragio cam participantes de ambas as

Partes, se tal se revelar necessdrio.

5) Entende-se par "participante', qualquer pessoa singular ou colectiva, instituto de

investiga;Ao ou qualquer outro organismo que participe num projecto de investigagio ao

abrigo do presente Acordo, incluindo as pr6prias Partes.

ARTIGO 20

Objectivos

As Partes incentivar~o e, nos termos do presente Acordo, facilitario a coopera;ao entre a

Austrdlia e a Comunidade em ireas de interesse comum, em que as Partes apoiem actividades

de investigapio e desenvolvimento corn o objectivo de fazer avani;ar a cidncia e/ou a tecnologia,

relevantes para essas dreas de interesse.

ARTIGO 30

Princfpios

A cooperapao ao abrigo do presente Acordo ser6 realizada com base nos seguintes princfpios:

a) Vantagens mtuas;

b) Intercambio oportuno de informag6es que possam afectar as ac(;6es dos participantes em

actividades de cooperaio;

c) No 8mbito da legislagio e regulamentario da propriedade intelectual aplicdvel, protecrao

efectiva e distribuipio equitativa da propriedade intelectual, nas termos do Anexo do

presente Acordo, que dele faz parte integrante; e
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d) Prossecu¢do das vantagens econ6micas e socials das actividades de cooperago para a

Comunidade e a AustrAha tendo em conta a contribuirio dos respectivos participantes e

Partes para as actividades de cooperaqio.

ARTIGO 40

Ambito

1. A cooperapio pode incluir as seguintes actividades:

a) Participagio de pessoas singulares e colectivas, de institutos de investiga¢ o e outros

organismos, incluindo as pr6prias Partes, em projectos de investigagio organizados

pela Australia ou pela Comunidade, de acordo com os procedimentos em vigor para

cada Parte;

b) Utilizaqao conjunta de instala¢6es de investiga¢io para fins de coopera¢bo em

projectos de investiga(iAo:

c) Visitas de trabalho e intercimbio de cientistas, engenheiros e outro pessoal para

efeitos de participagio em semindrios, simp6sios e grupos de trabalho de interesse

para a cooperapao ao abrigo do presente Acordo;

d) Interchmbio de informag6es, nomeadamente sobre prdticas, legisia¢io,

regulamentapio e programas com interesse para a cooperagio ao abrigo do presente

Acordo: o

e) Outras actividades quo possam vir a ser decididas mutuamente pelo Comitd Misto de

Cooperaqio Cientrfica e Tecnol6gica, de acordo com as polfticas e os programas

aplicdveis das Partes.

2. Para efeitos do presente Acordo, a cooperapio limitar-se-6 a actividades nas ireas

seguintes:

a) Biotecnologia;

b) Investigapio mddico-sanitdria:

c) Ciencia e tecnologia marinhas;

d) Ambiente;

Vol. 1856, 1-31589



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

e) Tecnologias da informa;io; e

f) Tecnologias da comunica Ao.

3. Os projectos de investigagao s6 poderio ser desenvolvidos ao abrigo do presente Acordo

ap6s adopgao pelas Partes de um Piano de Gestgo Tecnol6gica, nos termos do Apondice do

presente Acordo e aprovado pelos participantes.

ARTIGO 50

Comitd Misto de Cooperagio Cientf'fica e Tecnol6gica

1. As actividades de cooperagio ao abrigo do presente Acordo serio geridas por um Comitd

Misto de Cooperagio Cientifica e Tecnol6gica, adiante designado "Comitd', composto por

representantes de cada uma das Partes.

2. As fung6es do Comitd s8o as seguintes:

a) Prornover a passar em revista as actividades contempladas no presente Acordo;

b) Autorizar actividades previstas no n° 1. alfnea e), do artigo 40 do presente Acordo. como

actividades de coopera(;So a que o mesmo se aplica;

c) Aconselhar as Partes quanto As formas de promover uma cooperacio coerente corn os

objectivos e princfpios estabelecidos no presente Acordo; e

d) Apresentar urn relatdrio anual As Partes sobre o nfvel, estatuto a eficacia das actividades

de cooperagio desenvolvidas ao abrigo do presente Acordo.

3. 0 Comitd procurari reunir uma vez por ano, sendo essas reuni6es anuais realizadas

alternadamente na Europa a na Austrdlia. Poderlo ser convocadas outras reunides por decisio

mctua.

4. As decis6es do Comitd serio adoptadas por consenso. SerAo redigidas actas de todas as

reuni6es, onde ficargo registadas as decis6es e os principais pontos discutidos.Essas actas serao

aprovadas pelas pessoas seleccionadas por cada Parte para presidir conjuntamente A reunio, e

serio colocadas A disposirio da reunijo ministerial bilateral seguinte entre a Austrdlia e a

Comunidade, juntamente corn o relat6rio anual.
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ARTIGO 60

Divulgapio a utilizaCio das informai;6es

A divulgaplio e utiliza io das informag6es, e a gestio, concessio a exercicio dos direitos de

propredade intelectual resultantes da investigapgo conjunta desenvolvida ao abrigo do presente

Acordo serdo sujeitas aos princ(pios estabelecidos no Anexo do mesmo.

ARTIGO 70

Financiamento

1. As actividades de cooperatio serio sujeitas A disponibilidade financeira e A legislaqio,

regulamentar-So, polfticas e programas aplicdveis da AustrAlia e da Comunidade.

2. Os custos efectuados pelos participantes em actividades de cooperapso ao abrigo do

presente Acordo nio implicargo qualquer transferbncia de fundos de uma Parte para outra.

3. Os custos efectuados pelo Comitd, ou em seu nome, ficargo a cargo da Parte perante a

qual os membros sbo responsiveis. Os custos directamente associados As reunides do Comit6,

corn excep;bo das despesas de viagem e de alojamento, ficarbo a cargo da Parte anfitrii.

ARTIGO 80

Mobilidade do pessoal a do equipamento

Cada Parte adoptard todas as medidas adequadas e envidard os melhores esforpos para facilitar

a entrada e sa(da do seu territ6rio de pessoal, material e equipamento da outra Parte, qua seja

contratado ou utilizado em actividades de cooperai;So ao abrigo do presente Acordo.

ARTIGO 90

Outros Acordos

0 presente Acordo ndo prejudica a cooperagdo que possa ser desenvolvida ao abrigo de outros

acordos ou convdnios entre as Partes.
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ARTIGO 100

Aplicaio territorial do presents Acordo

O presente Acordo 4 aplicivel, por um lado, aos territ6rios em que 4 aplicdvel o Tratado que

institui a Comunidade Europeia e nos seus pr6prios termos e, por outro lado, ao territ6rio da

Austrilia.

ARTIGO 110

Entrada am vigor e termo

1. 0 presents Acordo entrard em vigor na data em que as Partes tenham procedido

reciprocamonte b notificaggo escrita do cumprimento das formalidades legais necessdrias para

a entrada em vigor do presente Acordo.

2. 0 presents Acordo pods ser elterado ou tornado extonsivo por acordo das Partes. As

altorag6es ou extensaes entrarAo em vigor na data am quo as Partes tenham procedido

reciprocamente b notificagio escrita do cumprimento das formalidades legais necessdrias para

o efeito.

3. Qualquer des Partes pode denunciar o presents Acordo, em qualquer momento, mediante

um pr6-aviso escrito de doze meses. A den~ncia ou o termo do presents Acordo nio afectard

a validade ner a duraqIo de quaisquer convdnios adoptados ao abrigo do mesmo, nem os

direitos e obrigag6es estabelecidos nos termos do Anexo do presents Acordo.

ARTIGO 120

O presents Acordo 6 redigido em duplo exemplar nas Ifnguas inglesa, alemA, dinamarquesa,

espanhola, francesa, grega, italiana, neerlandesa e portuguese, fazendo igualmente fd todos os

textos.

[For the testimonium and signatures, see p. 205 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 205 du pr6sent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede underskrevet denne aftale.
ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten dieses Abkommen
unterschrieben.

rE fII1T0H TON ANOTEPO, ot unoyp6ovrq LOcoov "nlv unoypopl' T0Uq K6TW0
an6 Trlv napo0aa up4wvia.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont appos6 leur signature au bas du pr6sent
accord.

EN FEDE DI CHE, i sottoscritti hanno firmato il presente accordo.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden hun handtekening onder deze
overeenkornst hebben gesteld.
EM Ft DO QUE, os abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do
presente Acordo.

Done at Canberra on the twenty-third day of February in the year one thousand

nine hundred and ninety-four.

Hecho en Canberra, el veintitr6s de febrero de mil novecientos noventa y cuatro.

Udfaerdiget i Canberra den treogtyvende februar nitten hundrede og fire og
halvfems.

Geschehen zu Canberra am dreiundzwanzigsten Februar
neunzehnhundertvierundneunzig.

Eytve o-rrv Kaptpa, ocnq CIKOrt 0 TpCt; Opouapiou XR a evvtOK6ato cvevflvra
TtoaCpo.

Fait A Canberra, le vingt-trois f6vrier mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Fatto a Canberra, addi' venttr6 febbraio millenovecentonovantaquattro.

Gedaan te Canberra, de driegntwintigste februari negentienhonderd vierennegentig.

Feito em Camberra, em vinte e tr6s de Fevereiro de mil novecentos e noventa e
quatro.
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For Australia
Por Australia
For Australien
FOr Australien
Rlo Trlv AuarpcMa
Pour l'Australie
Per l'Australia
Voor Australie
Pela Australia

For the European Community
Por la Comunidad Europea
For Det Europasiske Faelesskab
FOr die Europaische Gemeinschaft
rta Trv Eupwna'KfJ Koiv6ta
Pour la Communaut6 europ6enne
Per la Comunitb europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia

I Peter Cook.
2 Leon Brittan.
3 See p. 203 of this volume for the text of the statement made upon signature- Voir p. 203 du present volume

pour le texte de Ia d6claration faite lrs de la signature.
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ANNEX

DISSEMINATION AND UTILIZATION OF INFORMATION AND

MANAGEMENT, ALLOCATION AND EXERCISE

OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

I. OWNERSHIP, ALLOCATION AND EXERCISE OF RIGHTS

1. All research carried out pursuant to this Agreement shall be *joint research". The

participants shall jointly develop joint technology management plans (TMPs) () in

respect of the ownership and use, including publication, of information and intellectual

property (IP) to be created in the course of joint research. Those plans shall be

approved by the Parties before the conclusion of any specific research and

development co-operation contracts to which they refer. The TMPs shall be developed

taking into account the aims of the joint research, the relative contributions of the

participants, the advantages and disadvantages of licensing by territory or for fields of

use, requirements imposed by applicable laws, dispute settlement procedures, and

other factors deemed appropriate by the participants. The rights and obligations

concerning the research generated by visiting researchers in respect of IP shall also be

addressed in the TMPs.

2. Information or IP created in the course of joint research and not addressed in the TMP

- shall be allocated, with the approval of the Parties, according to the principles set out

in the TMP. including dispute resolution. In case of disagreement which for sound

reasons cannot be resolved by the agreed dispute settlement procedure, the dispute

may be referred to the Joint Science and Technology Co-operation Committee which

shall endeavour to mediate between the participants. If, having exhausted the

procedures described above, the disagreement continues, such information or IP shall

be owned jointly by all the participants involved in the joint research from which the

information or IP results. Each participant to whom this provision applies shall have

the right to use such information or IP for his own commercial exploitation with no

geographical limitation.

(I) The indicative features of such TMPs are set out in the Appendix.
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3. Each Party shall ensure that the other Party and its participants may have the rights

to IP allocated in accordance with the principles set out in Section I of this Annex.

4. While maintaining the conditions of competition in areas affected by the Agreement,

each Party shall endeavour to ensure that rights acquired pursuant to this Agreement

and arrangements made under it are exercised in such a way as to encourage in

particular:

(i) the dissemination and use of information created, disclosed, or otherwise made

available, under the Agreement: and

(ii) the adoption and implementation of international standards.

II. COPYRIGHT WORKS

Copyright belonging to the Parties or to their participants shall be accorded treatment

consistent with the Berne Convention (Paris Act 1971)1

Ill. SCIENTIFIC LITERARY WORKS

Subject to Section IV, unless otherwise agreed in the TMP, publication of results of

research shall be made jointly by the Parties or participants to that joint research.

Subject to this general rule, the following procedures shall apply:

1) In the case of publication by a Party or public bodies of that Party of scientific and

technical journals, articles, reports, books, including video and software, arising from

joint research pursuant to this Agreement, the other Party shall be entitled to a

worldwide, non-exclusive, irrevocable, royalty-free licence to translate, reproduce,

adapt, transmit and publicly distribute such works.

2) The Parties shall ensure that literary works of a scientific character arising from joint

research pursuant to this Agreement and published by independent publishers shall

be disseminated as widely as possible.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 3.
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3) All copies of a copyright work to be publicly distributed and prepared under this

provision shall indicate the names of the author or authors of the work unless an

author or authors expressly declines or decline to be named. Copies shall also bear a

clearly visible acknowledgement of the co-operative support of the Parties.

IV. UNDISCLOSED INFORMATION

A. Documentary undisclosed information

1. Each Party or its participants, as appropriate, shall identify at the earliest

possible moment and preferably in the TMP the information that it wishes to

remain undisclosed in relation to this Agreement, taking into account, among

other things, the following criteria:

(i) secrecy of the information in the sense that the information is not, as a

body or in the precise configuration or assembly of its components,

generally known among or readily accessible by lawful means to experts in

the field;

(ii) the actual or potential commercial value of the information by virtue of its

secrecy; and

(iii) previous protection of the information in the sense that it has been subject

to steps that were reasonable under the circumstances by the person

lawfully in control, to maintain its secrecy.

The Parties and the participants may in certain cases agree that, unless

otherwise indicated, parts or all of the information provided, exchanged or

created in the course of joint research pursuant to this Agreement may not be

disclosed.

2. Each Party shall ensure that undisclosed information under this Agreement and

its privileged nature is readily recognizable as such by the other Party, for

example by means of an appropriate marking or restrictive legend. This also

applies to any reproduction of the said information, in whole or in part.

3. A Party receiving undisclosed information pursuant to this Agreement shall

respect its privileged nature. These limitations shall automatically terminate
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when this information is disclosed by the owner without restriction to experts in

the field.

4. Undisclosed information communicated under this Agreement may be

disseminated by the receiving Party to persons within or employed by the

receiving Party, and other concerned departments or agencies in the receiving

Party authorized for the specific purposes of the joint research under way,

provided that any such undisclosed information shall be disseminated only on

conditions of confidentiality and shall be readily recognizable as such, as set out

above.

5. With the prior written consent of the Party providing undisclosed information

under this Agreement, the receiving Party may disseminate such undisclosed

information more widely than otherwise permitted in Paragraph 4 above. The

Parties shall co-operate in developing procedures for requesting and obtaining

prior written consent for such wider dissemination, and each Party shall grant

such approval to the extent permitted by its domestic policies, regulations and

laws.

B. Non-documentary undisclosed information

Non-documentary undisclosed or other confidential or privileged information provided in

seminars and other meetings arranged under this Agreement, or information arising from

the attachment of staff, use of facilities, or joint projects, shall be treated by the Parties

or their participants according to the principles specified for documentary information in

the Agreement, provided, however, that the recipient of such undisclosed or other

confidential or privileged information has been made aware of the confidential character

of the information communicated at the time such communication is made.

C. Control

Each Party shall endeavour to ensure that undisclosed information received by it under

this Agreement shall be controlled as provided therein. If one of the Parties becomes

aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the

non-dissemination provisions of Subsections A or B above, it shall immediately inform

the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of

action.
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APPENDIX

Indicative features of a

Technology Management Plan (TMP)

The TMP is a specific agreement to be concluded between the participants about the

implementation of joint research and the respective rights and obligations of the participants.

With respect to IP, the TMP will normally address, among other things, ownership,

protection, user rights for research and development purposes, exploitation and

dissemination, including arrangements for joint publication, the rights and obligations of

visiting researchers and dispute settlement procedures. The TMP may also address

foreground and background information, licensing and deliverables.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

DIFUSION Y UTILIZACI6N DE LA INFORMACION

Y GESTION, ATRIBUCION Y EJERCICIO

DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL

I. PROPIEDAD, ATRIBUCION Y EJERCICIO DE LOS DERECHOS

1. Toda Ia investigaci6n realizada en virtud del presente Acuerdo se considerard

"investigaci6n conjunta". Los participantes elaborardn conjuntamente planes

conjuntos de gesti6n de Ia tecnologfa (PGT) (1) con respecto a Ia propiedad y uso,

incluida Ia publicaci6n, de Ia informaci6n y Ia Propiedad intelectual (PI) que se cree en

el curso de Ia investigaci6n conjunta. Las Partes aprobardn estos planes antes de Ia

celebraci6n de los correspondientes contratos especfficos de cooperaci6n en

investigaci6n y desarrollo. Los PGT se elaborardn teniendo on cuenta los objetivos de

Ia investigaci6n conjunta, las aportacfones relatives de los participantes, las ventajas e

inconvenientes de Ia concesi6n de licencias por territorios o por campos de uso, las

condiciones impuestas por Ia legislaci6n aplicable, los procedimientos de resoluci6n de

litigios y otros factores qua los participantes consideren oportunos. Los PGT tratar~n

tambi6n de los derechos y obligaciones relativos a Ia investigaci6n generada por los

investigadores visitantes en relaci6n con Ia Pl.

2. La informaci6n o Ia P1 generada durante Ia investigaci6n conjunta y no prevista en el

PGT se distribuirh, con Ia aprobaci6n de las Partes, de acuerdo con los principios

establecidos en el PGT, incluida Ia resoluci6n de litigios. En caso de desacuerdo que,

por motivoas fundados, no pueda resolverse con el procedimiento acordado de

resoluci6n de litigios, podri remitirse el litigio al Comitd Mixto de Cooperaci6n

Cientffica y Tecnol6gica, el cual procurarA mediar entre los participantes. Si, una vez

agotado el procedimiento mencionado anteriormente, continia el desacuerdo, dicha

informaci6n o PI ser propiedad conjunta de todos los participantes en Ia investigaci6n

conjunta cuyo trabajo haya dado lugar a dichos resultados. Todos los participantes a

(1) La definici6n de dichos PGT figura en el Apdndice.

Vol. 1856, 1-31589



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

los qua se aplique esta disposicidn tendrdn derecho a utilizar dicha informaci6n o PI

con vistas a su propia explotaci6n comercial, sin limitaci6n geogrdfica alguna.

3. Cada una de las Partes garantizard a la otra y a sus participantes la posibilidad de

ejercer los derechos de PI que les correspondan en virtud de los principios establecios

en la Secci6n I del presente Anexo.

4. A [a vez que mantienen las condiciones de competencia en los Ambitos afectados por

el Acuerdo, las Partes pondr~n empeflo en garantizar que los derechos adquiridos en

virtud del presente Acuerdo y de los arreglos hechos de acuerdo con el mismo se

ejerciton de forma que se fomente:

i) [a difusi6n y utilizaci6n do la informaci6n generada, divulgada o disponible en

cualquier otra forma, con arreglo a lo dispuesto an el Acuerdo, y

ii) la adopci6n y aplicaci6n de normas internacionales.

II. OBRAS PROTEGIDAS POR DERECHOS DE AUTOR

Los derechos de autor correspondientes a las Partes o a sus participantes recibird un

tratamiento acorde con el Convenio de Berna (Acta de Par(s de 1971).

Ill. OBRAS LITERARIAS DE CARACTER CIENTfFICO

Sin perjuicio de Io dispuesto on la Secci6n IV, y salvo que el PGT disponga otra cosa, la

publicaci6n de los resultados de la investigaci6n la hardn conjuntamente las Partes o

participantes en dicha investigaci6n conjunta. Sin perjuicio de esta norma general, se

aplicardn los siguientes procedimiontos:

1) Cuando una Parte a un organismo piblico de dicha Parte publique revistas cientificas

y tdcnicas, art(culos. informes y libros, incluidos casetes de vfdeo y programas

informdticos, derivados de la investigaci6n conjunta realizada on virtud del presente

Acuerdo, la otra Parte tendrd derecho a una licencia mundial no exclusiva, irrevocable

y libre del pago de derechos de autor que le permita traducir, reproducir, adapter,

transmitir y distribuir p~blicamente dichas obras.
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2) Las Partes garantizardn que las obras literarias de cardcter cientffico derivadas de Ia

investigaci6n conjunta realizada en virtud del presente Acuerdo y publicadas por

editores independientes se difundan Io mds ampliamente posible.

3) Todos los ejemplares de un trabajo sujeto a derechos de autor que vaya a ser

distribuido al piblico y se hays elaborado con arreglo a esta disposici6n indicardn los

nombres del autor o autores de Ia obra, a no ser que el autor o autores renuncien

explfcitamente a ser nombrados. Ademds, dichos ejemplares reconocerin de manera

claramente visible Ia colaboraci6n recibida de las Partes.

IV. INFORMACI6N NO DIVULGABLE

A. Informaci6n documental no divuloable

1. Las Partes o sus participantes, segdn corresponda, determinardn, Io antes posible,

y preferiblemente en el programa de gesti6n tecnol6gica, Ia informaci6n que no

desean divulgar en relaci6n con el presente Acuerdo, teniendo en cuenta, entre

otras cosas, los criterios siguientes:

i) el cardcter secreto de [a informaci6n, en el sentido de que Ia informaci6n,

como conjunto o por Ia configuraci6n o estructuraci6n exactas de sus

componentes, no sea generalmente conocida por los expertos en el campo

correspondiente o no les sea de fdcil acceso por medios lfcitos;

ii) el valor comercial de Ia informaci6n, potencial o real, en virtud de su car~cter

secreto; y

iii) Ia protecci6n previa de Ia informaci6n, es decir, el hecho de que hays estado

sujeta por Ia persona que tuviera of control legftimo de Ia misma a medidas de

protecci6n razonables, de acuerdo con las circunstancias del caso, a fin de

mantener su cardcter secreto.

En determinados casos, las Partes y los participantes podrdn acordar que, salvo

indicaci6n contraria, no pueda ser divulgada toda o parte de Ia informaci6n

facilitada, intercambiada o creada en el transcurso de Ia investigaci6n conjunta

realizada de conformidad con el presente Acuerdo.

Vol. 1856. 1-31589



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Cada una de las Partes se asegurari de que la informaci6n no divulgable con

arreglo a este Acuerdo y su caricter especial sean fdcilmente reconocibles como

tales por la otra Parte, por ejemplo, por medio de una marca adecuada o de un

texto restrictivo. Esta disposicidn se aplicard tambidn a cualquier reproduccl6n,

total o parcial, de dicha informaci6n.

3. Toda Parte qua reciba informaci6n no divulgable en virtud de este Acuerdo

respetarS el cardcter especial de la misma. Las limitaciones mencionadas quedardn

anuladas automdticamente cuando dicha informaci6n sea divulgada sin

restricciones por el propietario a los expertos en el campo correspondiente.

4. La Parte receptora podrd transmitir informaci6n no divulgable comunicada en

virtud del presente Acuerdo a las personas que formen parte de ella o estdn

empleadas por ella, y a otros ministerios u organismos interesados de Ia Parte

receptora autorizados por razones concretas relacionadas con la investigacl6n

conjunta en curso, siempre que la dfvulgaci6n de dicha informaci6n se haga

cumpliendo condiciones de confidencialidad y sea ficilmente reconocible como tal,

como se establece anteriormente.

5. Con el consentimiento previo por escrito de Ia Parte qua proporcione Ia

informaci6n no divulgable sujeta al presente Acuerdo, [a Parte receptora podri dar

a dicha informaci6n una difusi6n mayor que Ia permitida en el anterior apartado 4.

Las Partes deberdn cooperar en Ia elaboraci6n de procedimientos para solicitar y

obtener el consentimiento previo por escrito con vistas a una difusi6n mis amplia,

y cada Parte concederi dicha autorizaci6n en Ia medida en que Io permitan sus

politicas, reglamentos y leyes nacionales.

B. Informaci6n no divulaable de cardcter no documental

La informaci6n no documental no divulgable o cualquier otro tipo de informaci6n

confidencial o especial que se dd en seminarios y otras reuniones organizadas de

conformidad con el presente Acuerdo o cualquier otra informaci6n obtenida a travds

del personal destacado, en el usa de instalaciones o en proyectos conjuntos ser6

tratada por las Partes o por sus participantes con arreglo a los principios establecidos

para la informaci6n documental en el Acuerdo, siempre y cuando el receptor de Ia

informaci6n no divulgable o de cualquier otra informaci6n confidencial o especial estd
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al corriente del cardcter confidencial de la informaci6n comunicada en el momento en

que se haga dicha comunicaci6n.

C. Protecci6n

Las Partes procurardn garantizar qua la informaci6n no divulgable recibida en virtud de

este Acuerdo so proteja con arreglo a lo dispuesto en el mismo. Si alguna de las

Partes advierte qua serd incapaz de cumplir las disposiciones de los anteriores

apartados A y B sobre restricci6n de la divulgaci6n, o que as razonable suponer que

no podri cumplirlas, informari de ello inmediatamente a la otra Parte. Acto seguido,

las Partes mantendrdn consultas para determinar una actuaci6n adecuada.
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APENDICE

Definici6n de un Plan de Gesti6n de la Tecnoloafa (PGT)

El PGT es un acuerdo especffico que debe celebrarse entre los participantes sobre la

realizaci6n de ia investigaci6n conjunta y los derechos y obligaciones respectivos de los

participantes. Con respecto a los derechos de propiedad intelectual, en general el PGT

incluirg, entre otras cosas, la propiedad, la protecci6n, los derechos del usuario con fines de

investigaci6n y desarrollo, la explotaci6n y difusi6n, incluidas las disposiciones para la

publicaci6n conjunta, los derechos y obligaciones de los investigadores visitantes y los

procedimientos de resoluci6n de litigios. El PGT podrS regular tambidn la informaci6n general

y particular, la concesi6n de licencias y los resultados finales.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

FORMIDLING OG UDNYTTELSE AF VIDEN

OG FORVALTNING, TILDELING OG UDOVELSE

AF INTELLEKTUEL EJENDOMSRET

I. EJENDOMSRET SAMT TILDELING OG UDOVELSE AF RETTIGHEDER

1. Al forskning, som udfores i henhold til denne aftale er

"falles forskning". Deltagerne udarbejder samnmen falles

teknologiforvaltningsplaner 1) med hensyn til ejendoms-

retten til og anvendelsen, herunder offentliggerelsen, af

den viden og intellektuelle ejendomsret, sorn opstAr ved

falles forskning. Vedrorer planerne bestemte samarbejds-

kontrakter om forskning og udvikling, skal parterne

godkende dem, for kontrakterne indg~s. Teknologiforvalt-

ningsplanerne udarbejdes under hensyntagen til nAlet for

den falles forskning, deltagernes forholdsmssige bidrag,

fordele og ulemper ved rettigheder for bestemte terri-

torier eller anvendelsesomrAder, forpligtelser efter

galdende lov, procedurer for bilaggelse af tvister, og

andre faktorer, som deltagerne anser for relevante.

Rettigheder og forpligtelser for sA vidt angAr intellek-

tuel ejendomsret i forbindelse med forskning udfort af

gasteforskere omfattes ogsA af teknologiforvaltnings-

planerne.

2. Viden eller intellektuel ejendomsret, som opstAr ved
falles forskning, og som ikke er omfattet af teknologi-

forvaltningsplanen, fordeles med parternes godkendelse i

overensstermelse med teknologiforvaltningsplanens prin-

cipper, herunder bilmggelse af tvister. I tilfalde af

uenighed, der af rimelige grunde ikke kan loses efter den

1) Retningslinjer for indholdet af sAdanne planer findes i til-
lagget.

Vol. 1856, 1-31589



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis

aftalte procedure for bilaggelse af tvister, kan tvisten
forelagges for Det Blandede Samarbejdsudvalg for Viden-

skab og Teknologi, der forsoger at magle mellem deltager-

ne. Hvis uenigheden herefter stadig bestAr, ejes sAdan

viden eller intellektuel ejendomsret i fallesskab af alle

deltagerne i den fmlles forskning, der har frembragt den

pAgaldende viden eller intellektuelle ejendomsret. Enhver

deltager, for hvem denne bestemmelse galder, har selv ret

til kommercielt at udnytte den p~galdende viden eller

intellektuelle ejendomsret uden geografiske begransnin-

ger.

3. Hver part pAser, at den anden part og dens deltagere kan

fA de rettigheder, som tildeles dem i overensstemmelse
med principperne i afdeling I i dette bilag.

4. Samtidig med at konkurrencevilklrene bevares pA de om-

rAder, der er omfattet af aftalen, bestraber hver part

sig pA at sikre, at rettigheder, som erhverves i henhold

til denne aftale og ordninger i henhold til denne, udoves

for navnlig at fremiie:

i) formidling og anvendelse af viden, som er opstAet,
frigivet eller pA anden mAde gjort tilgangelig i

medfer af aftalen, og

ii) vedtagelse og gennemforelse af internationale stan-

darder.

II. OPHAVSRETLIGT BESKYTTEDE VERKER

Ophavsret, der tilhorer parterne eller deres deltagere,
forvaltes i overensstemmelse med Berner-konventionen (Paris-

akten af 1971).

III. VIDENSKABELIG LITTERATUR

Med forbehold af afdeling IV, og medmindre andet er fastsat

i teknologiforvaltningsplanen, skal parterne eller deltager-

ne i den falles forskning saxmnen stA for offentliggorelsen
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af forskningsresultater. Med forbehold af denne generelle

regel skal folgende procedurer overholdes:

1) i tilfalde, hvor en af parterne eller dennes offentlige

institutioner udgiver litterare verker, herunder ogsA

video og programmel, af videnskabelig og teknisk karak-

ter, som er blevet til ved falles forskning i henhold til

denne aftale, tilfalder der den anden part en verdensom-

spandende, ikke-eksklusiv, uigenkaldelig og royaltyfri

ret til at oversmtte, reproducere, tilpasse, transmittere

og offentligt distribuere sAdanne v-rker.

2) parterne pAser, at litterare varker af videnskabelig

karakter, som er blevet til ved falles forskning i hen-

hold til denne aftale, og som er offentliggjort af uaf-

hangige forlag, fAr den videst mulige udbredelse.

3) alle eksemplarer af et ophavsretligt beskyttet vmrk, der

skal distribueres offentligt, og som henhorer under denne

bestemmelse, skal forsynes med forfatternavn(e), med-

mindre forfatteren eller forfatterne udtrykkeligt anxoder

om ikke at blive navnt ved navn. De skal endvidere bmre

en tydeligt synlig angivelse af parternes bidrag.

IV. IKKE FRIGIVET VIDEN

A. Ikke-frigivet viden i dokumentform

1. Hver part eller i givet fald dens deltagere fastlmgger

sA tidligt som muligt og helst i teknologiforvalt-

ningsplanen, hvilken viden i forbindelse med denne

aftale den fortsat ikke onsker frigivet, bl.a. under

hensyntagen til felgende kriterier:

i) den pAgmldende videns hemmelige karakter i den

forstand, at den ikke som helhed eller i dens

pracise konfiguration eller sammenstilling af

dens enkeltelementer er alment kendt blandt eller

umiddelbart tilgangelig med lovlige midler for

sagkyndige pA omrAdet;
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ii) den p~galdende videns faktiske eller potentielle

forretningsnmssige vardi i kraft af dens hemme-

ligholdelse; og

iii) tidligere beskyttelse af den pAgaldende viden i

den forstand, at den person, som lovligt besidder

denne viden, har taget efter omstmndighederne

rimelige skridt for at hemmeligholde den.

Parterne og deltagerne kan i smrlige tilfalde, med-

mindre andet er fastsat, aftale, at dele af eller at

den viden, som tilvejebringes, udveksles eller opstAr

under falles forskning i henhold til denne aftale,

ikke mA frigives.

2. Hver part sorger for, at ikke-frigivet viden i henhold

til denne aftale og dens privilegerede karakter let

kan identificeres af den anden part, f.eks. ved hjalp

af en passende mrkning eller indskrmnkende pAtegning.

Dette galder ogsA for enhver hel eller delvis gen-

givelse af den pAgaldende viden.

3. En part, som modtager ikke-frigivet viden i henhold

til denne aftale, skal respektere dens privilegerede

karakter. Disse begrmnsninger bortfalder automatisk,

nAr ejeren uden indskrankende betingelser videregiver

denne viden til sagkyndige pA omr~det.

4. Ikke-frigivet viden, som meddeles i henhold til denne

aftale, kan af den modtagende part videregives til

personer inden for eller ansat af den modtagende part

samt til andre bererte ministerier og styrelser hos

den modtagende part, nAr disse har fAet tilladelse

hertil med specielt henblik pA den igangvmrende fmlles

forskning, under den forudsmtning, at sAdan ikke-

frigivet viden kun videregives fortroligt og let kan

identificeres som sAdan som anfort ovenfor.

5. Med forudgAende skriftligt samtykke fra den part, der

stiller ikke-frigivet viden til rAdighed i henhold til
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denne aftale, kan den modtagende part give sAdan viden

storre udbredelse end tilladt efter punkt 4. Parterne

samarbejder om at fastlagge procedurer for anmodning

om og opnAelse af forudgAende skriftligt samtykke til

en s~dan storre udbredelse, og hver part giver sit

samtykke i den udstrakning, det er muligt efter denne

parts administrative praksis, bekendtgorelser og love.

B. Ikke-frigivet viden, som ikke forel&aaes i dokumentform

Ikke-frigivet eller anden fortrolig eller privilegeret

viden, som ikke forelmgges i dokumentform, men meddeles

pA seminarer eller andre moder, der holdes i henhold til

denne aftale, og viden, som opstAr gennem tilknytning af

personale, anvendelse af faciliteter eller gennem falles

projekter, forvaltes af parterne eller deres deltagere

efter aftalens principper for viden, der forelagges i

dokumentform, forudsat at modtageren af sAdan ikke-

frigivet eller fortrolig eller privilegeret viden, gores

opmarksom pA den meddelte videns fortrolige karakter, nAr

meddelelsen finder sted.

C. Foratning

Hver part bestraber sig pA at sikre, at ikke-frigivet

viden, som den fAr stillet til rAdighed i henhold til

denne aftale forvaltes pA den mAde, som er fastlagt heri.

Hvis en af parterne bliver opmarksom pA, at den vil blive

eller med rimelighed kan forventes at blive ude af stand

til at opfylde fortrolighedsbestemmelserne i afsnit A og

B, giver den omgAende den anden part meddelelse herom.

Parterne rAdferer sig derefter med hinanden om, hvilke

skridt der ber tages.
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TILLEG

Retningslinier for indholdet

af en teknoloaiforvaltningsplan

En teknologiforvaltningsplan er en specifik aftale mellem delta-

gerne om udforelsen af falles forskning og om deltagernes respek-

tive rettigheder og forpligtelser. For sA vidt angAr intellektuel

ejendomsret, vil teknologiforvaltningsplanen normalt omhandle

bl.a.: ejendomsret, beskyttelse, ret til anvendelse til forsk-

nings- og udviklingsformAl, udnyttelse og formidling, herunder

ogsA ordninger for falles offentliggerelse, gasteforskeres

rettigheder og forpligtelser samt procedurer for bilaggelse af

tvister. Teknologiforvaltningsplanen kan ogsA omhandle nyere
viden ("foreground information"), baggrundsviden, licenser og

konkrete resultater.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

VERBREITUNG UND VERWERTUNG VON WISSEN

UND MANAGEMENT, AUFTEILUNG UND AUSUBUNG

VON RECHTEN DES GEISTIGEN EIGENTUMS

1. INHABERSCHAFT AN RECHTEN SOWIE DEREN AUFTEILUNG UND AUSUBUNG

1. Alile Forschungsarbeiten, die nach diesem Abkommen ausgefahrt werden, sind
.gemeinsame Forschungsarbeiten". Die Mitwirkenden erarbeiten zusammen gemein-

same Technologiemanagementpline (TMP) (1) for die Inhaberschaft an und die

Verwertung, einschliellich Ver6ffentlichung. von Wissen und geistigem Eigentum,

das im Laufe der gemeinsamen Forschungsarbeiten gewonnen wird. Diese Pline

m0ssen von den Parteien vor dem AbschluG sich darauf beziehender spezifischer

Vertrige Ober die Zusammenarbeit bei Forschung und Entwicklung genehmigt

werden. Bei der Ausarbeitung von TMP werden die Ziele der gemeinsamen For-

schungsarbeiten, die jeweiligen Beitr~ge der Mitwirkenden, die Vor- und Nachteile

der Gewihrung einer Lizenz nach Hoheitsgebieten oder Anwendungsbereichen, die

Erfordernisse der geltenden Rechtsvorschriften, Streitbeilegungsverfahren und

andere von den Mitwirkenden als angemessen betrachtete Faktoren berrcksichtigt.

Auch die Rechte und Pflichten bei Forschungsarbeiten, die von Gastforschern

hervorgebracht werden, werden hinsichtlich des geistigen Eigentums in den gemein-

samen Technologiemanagementplinen geregelt.

2. Wissen oder geistiges Eigentum, das im Laufe gemeinsamer Forschungsarbeiten

gewonnen wird und im TMP nicht geregelt ist, wird mit Zustimmung der Parteien

nach den Grundsfitzen im TMP aufgeteilt, der Streitbeilegung einschlieat. Bei

Uneinigkeit, die aus triftigen Grinden mit dem vereinbarten Streitbeilegungs-

verfahren nicht 0berwunden werden kann, kann die Streitigkeit an den Gemein-

samen KooperationsausschuR for Wissenschaft und Technik verwiesen werden, der

sich bemiht, zwischen den Mitwirkenden zu vermitteln. Besteht die Uneinigkeit fort,

nachdem die oben beschriebenen Verfahren ausgesch6pft worden sind, gehort

(1) Hauptmerkmale der TMP siehe Anlage.

Vol. 1856, 1-31589



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

dieses Wissen oder geistige Eigentum gemeinsam allen an den gemeinsamen

Forschungsarbeiten Mitwirkenden, die das Wissen oder geistige Eigentum erarbeitet

haben. Jeder Mitwirkende, fOr den diese Bestimmung gilt, kann dieses Wissen oder

geistige Eigentum ftr seine eigenen gewerblichen Zwecke ohne riumliche Begren-

zung verwerten.

3. Jede Partei stellt sicher, daG die andere Partei und ihre Mitwirkenden die Rechte

an dern ihnen nach den in Abschnitt I dieses Anhangs genannten Leitlinien

zugeteilten geistigen Eigentum erhalten k6nnen.

4. Unter Wahrung der Wettbewerbsbedingungen in den unter das Abkommen fallenden

Bereichen ist jede Partei darum bemjht sicherzustellen, da(I die aufgrund dieses

Abkommens und der unter dieses Abkommen fallenden Vereinbarungen erworbenen

Rechte in einer Weise genutzt werden, daG sie insbesondere f6rdern:

i) die Verbreitung und Verwertung von Wissen, das im Rahmen des Abkommens

erworben, offenbart oder auf andere Art und Weise zur Verfrigung gestellt wird,

und

ii) die Einfohrung und Umsetzung internationaler Normen.

II. URHEBERRECHTLICH GESCHOTZTE WERKE

Urheberrechte, die den Parteien oder deren Mitwirkenden geh6ren, sind im Einklang mit

der Berner Ubereinkunft (Pariser Fassung von 1971) zu behandeln.

Ill. WISSENSCHAFTLICHE SCHRIFTWERKE

Vorbehaltlich des Abschnitts IV werden Forschungsergebnisse, soweit im Rahmen des

TMP nichts anderes vereinbart wird, von den an den gemeinsamen Forschungsarbeiten

beteiligten Parteien oder den daran Mitwirkenden gemeinsam ver6ffentlicht. Vorbehalt-

lich dieser Grundregel gilt folgendes Verfahren:

1. Werden von einer Partei oder von Beh6rden dieser Partei wissenschaftlich-tech-

nische Zeitschriften, Aufsitze, Berichte. BOcher, einschlieBlich Videoaufnahmen und

Software, ver6ffentlicht, die auf gemeinsamen Forschungsarbeiten im Rahmen

dieses Abkommens beruhen, so hat die andere Partei Anspruch auf eine weltweite
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nicht ausschliel~liche, unwiderrufliche und gebjhrenfreie Lizenz zur Ubersetzung,

Vervielfiltigung, Bearbeitung, Ubermittlung und 6ffentlichen Verbreitung solcher

Werke.

2. Die Parteien sorgen daf=r, da3 Schriftwerke wissenschaftlicher Natur, die auf

gemeinsamen Forschungsarbeiten im Rahmen des Abkommens beruhen und von

unabhingigen Verlegern ver6ffentlicht werden, so weit wie m6glich verbreitet

werden.

3. Alle Exemplare eines urheberrechtlich geschjtzten Werkes, das 6ffentlich verbreitet

werden soil und aufgrund dieser Bestimmung entstanden ist, mrssen den Namen

des Verfassers oder der Verfasser des Werkes aufweisen, es sei denn, dall der oder

die Verfasser die Erwihnung seines odor ihres Namens ausdrocklich ablehnt oder

ablehnen. Aul~erdern mOssen sie eine deutlich sichtbare Bestatigung der koopera-

tiven UnterstOtzung durch die Parteien enthalten.

IV. NICHT OFFENBARTES WISSEN

A. Nicht offenbartes Dokumentationswissen

1. Jede Partei oder ihre Mitwirkenden erkliren zurn frihestm6glichen Zeitpunkt,

vorzugsweise im TMP, welches Wissen im Rahmen dieses Abkommens nicht

offenbart werden darf, wobei unter anderem folgende Kriterien zu berocksich-

tigen sind:

i) Geheimhaltung des Wissens in dem Sinne, daGi das Wissen in seiner

Gesamtheit oder Teile des Wissens in bestimmter Zusammensetzung den

Sachverstindigen dieses Gebiets weder im allgerneinen bekannt noch

rechtmillig ohne weiteres zuginglich ist;

ii) tatschlicher oder potentieller gewerblicher Wert des Wissens durch seine

Geheimhaltung;

iii) frOherer Schutz des Wissens in dem Sinne, daG die gesetzlich Berechtigten

sachlich angemessene MaBnahmen getroffen haben, um die Geheimhaltung

zu wahren.
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Sofern nichts anderes angegeben wird, k6nnen die Parteien und die Mitwir-

kenden in bestimmten FAlIen vereinbaren, daI das Wissen, das im Laufe der

gemeinsamen Forschungsarbeiten im Rahmen dieses Abkommens zur Verfrigung

gestelit, ausgetauscht oder erarbeitet wird, vollstindig oder teilweise nicht

offenbart warden darf.

2. Jede Partei trigt dafOr Sorge. daI3 das im Rahmen dieses Abkommens n1cht

offenbarte Wissen und dessen Schutzwrdigkeit von der anderen Partei ohne

weiteres, beispielsweise durch eine entsprechende Kennzeichnung oder eine

einschrdnkende Erklirung, zu erkennen ist. Dies gilt auch fOr jade volistindige

oder teilweise Wiedergabe des besagten Wissens.

3. Eine Partei, die aufgrund dieses Abkommens von nicht offenbartem Wissen

Kenntnis erhilt, hat dessen Schutzwjrdigkeit zu beachten. Diese Beschrinkun-

gen werden automatisch hinfillig, wenn der Eigent0mer dieses Wissen den

Sachverstindigen des Gebiets uneingeschrgnkt offenbart.

4. Eine Partei kann nicht offenbartes Wissen. von dem sie im Rahmen dieses

Abkommens Kenntnis erhIlt, an Personen. die in oder von der empfangenden

Partei beschfiftigt werden, und an andere beteiligte Abteilungen oder Beh6rden

der empfangenden Partei, die entsprechende Befugnisse fOr die besonderen

Zwecke der laufenden gemeinsamen Forschungsarbeiten erhalten, weitergeben,

sofern nicht offenbartes Wissen nur unter Bedingungen der Vertraulichkeit

weitergegeben wird und, wie oben dargelegt. ohne weiteres als solches zu

erkennen ist.

5. Mit der vorherigen schriftlichen Zustimmung der Partei, die nicht offenbartes

Wissen im Rahmen dieses Abkommens zur Verfrgung steilt, kann die empfan-

gende Partei nicht offenbartes Wissen weiter verbreiten, als dies sonst nach

Nummer 4 zulIssig wilre. Die Parteien arbeiten bei der Entwicklung von Ver-

fahren fOr die Einholung und Erteilung einer vorherigen schriftlichen Zustimmung

zu ainer weiteren Verbreitung zusammen, wobei jede Partei diese Zustimmung

erteilt, soweit die eigenen Politiken, Verordnungen und Gesetze dies zulassen.
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B. Nicht offenbartes Wissen nichtdokumentarischer Natur

Nicht offenbartes Wissen nichtdokumentarischer Natur oder sonstiges vertraulhches

oder schutzwOrdiges Wissen, das in Seminaren oder anderen Veranstaltungen im

Rahmen dieses Abkommens zur VerfOgung gestellt wird, oder Wissen, das auf der

Beschiftigung von Personal, der Benutzung von Einrichtungen oder gemeinsamen

Vorhaben beruht, wird von den Parteien oder ihren Mitwirkenden nach den im

Abkommen niedergelegten Leitlinien for Dokumentationswissen behandelt, sofern

dem Empfgnger des nicht offenbarten oder sonstigen vertraulichen oder schutz-

wOrdigen Wissens die Vertraulichkeit des mitgeteilten Wissens zum Zeitpunkt der

Mitteilung bekanntgemacht worden ist.

C. Oberwachung

Jede Partei ist darum bemjht sicherzustellen, daB nicht offenbartes Wissen, von

dem sie im Rahmen dieses Abkommens Kenntnis erhilt, in der darin geregelten Art

und Weise Oberwacht wird. Stellt eine der Parteien fest, daB sie die Bestimmungen

Ober die Nichtweitergabe gem§B den Unterabschnitten A und B nicht mehr einhalten

kann oder daB aus triftigen GrOnden damit zu rechnen ist, so unterrichtet sie davon

unverzjglich die andere Partei. Die Parteien beraten danach Ober geeignete Mag-

nahmen.
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ANLAGE

Hauptmerkmale eines

Technologiemanagementplans (TMP)

Der TMP ist eine besondere Vereinbarung der Mitwirkenden Ober die Durchfajhrung der

gemeinsamen Forschungsarbeiten und die jeweiligen Rechte und Pflichten der Mitwirkenden.

Im TMP werden normalerweise folgende Rechte des geistigen Eigentums geregelt: Inhaber-

schaft an und Schutz von Wissen und geistigem Eigentum, Nutzerrechte f~r Forschungs- und

Entwicklungszwecke, Auswertung und Verbreitung von Wissen und geistigem Eigentum

einschlielich der Regelungen fOr gemeinsame Ver6ffentlichung, Rechte und Pflichten von

Gastforschern und Streitbeilegungsverfahren. Im TMP k6nnen auch Fragen im Zusammenhang

mit neuem und Hintergrundwissen, der Lizenzvergabe und den Endergebnissen geregelt

werden.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

nAPAPTHMA

AIAAOZH KAI XPHIH rIAHPOOOPION

KAI AIAXEIPIZH, AnONOMH KAI A.KHZH

AIKAIDMATON nNEYMATIKH IJiOKTHZIAZ

1. KYPIOTHTA, XOPHrH1H KAJ AZKHH AIKAIOMATC2N

Kdec t-pcuva o'ro nXaito Tnq napoioaq oupolvia auvtor6 "an6 Kotvou .ptuvo'. O

Oupp T Xovrc KaT"pTiouv art6 KOLVOU oXi ;) KOMPVq 5LaXCelpt01 T1 TE(xvoKoyiaq

(ZAT) (1), TO onoio aupopoCiv Trv Kup,6TjTTO KOI "rl XPynim, Ormcpkappvoptvr q Tlq

6rlJpoo quorN, nlknPOoOp16V Kai tvtupaTVupfl a1ioKnoiaqt nou eo 8uOulJpyhleoOv KaIT6 Trlv an6

KOVO06 tpeuva. Ta o xtio 'yKpivovrma an6 TO ouppakk.6pcva ptpr npiv auvaNaei otaI5lno'

oXc(uC c1uU' apparOyl ouvepyaoiaq; OTOV Top.a tpoUVO KaL av6r rUW. Ta OXIE&O

61a)(CiPtoT; Tq TC)VOAOyia(; KarapTi~ovTot Appavopivovw un6 1l TQ)v oT6X&)v Trq1 an6 KLVOI

ipeuvac, OX)CTC(bV ouvCIo*Op6oV TWv oupjpTcX6(&w)v, TWV nkcoVCIK'r1TQ"V KOI gCOVCKTTWrlrV

Tn MC pT1Trq o aSct(v J1d:uc ycO)ypaiIK6bv xppiwv I'I yto auyKCpoJtvO net o Xpf'Oriq;, Tv

anarlccwv nou mqf6kXke q toaXouoa vopoetoia, 8,atucaidv cniXuuijq 610op6v KaL kkwv

napay6vrwv Tou; onoiouq; Kpivouv cvSc8cWtvouq 01 ou1.1urtXovre. Ta oxa(10 KOtVflq

8tOXcip1OTlq TT TcXvOhOyioa; pu8piJouv ETni TO 5uKoLrpa'TO KIa unO)x(roE~atq nou

CKnqy6louv an6 Trnlv tpcuva TWv entamcbnv epcuvrIruov 6oov a~op6 Trv nveuparufl

181OKT1Oia.

2. Ot nXypo4opicq Al " nvcuparua) t6oKnaloia nou 5rptoupyo0v'ral x6 "nv an6 KOIVOU ipUVo

KOIL 6cv ava4ipovrat oTo aXt to ftXiptolq TIq Tevokoyaq anov-ovra, p TV ,yKPloTn TwV

ouppm a Xokvwv pepbv, OJp owvo p "nq apxTq(; TOU oXCioU 8tOXCiplT1 Tn T'XVOXOYiOq,

OUlnplXOaIpavoptvrlq Tnq cnikuoq 8tamopv. It ncpirnrwol 5Looviaq r onoia yta

dLuaouq A6youq 5cv pnopel va cmuSi piaw Tr1q ouV(0wvhtvtnc 6fac0OiOq eni, uorq

8iamopv, pnopci rl ftapop va rropancptci Orriv Mum- Enrrpor4l ErhOTrpovulq KOL

Tc O ,oyuuq luvcpyocioq, n onoia c"nt~t nt vo pc:OOXQ 6 oCt VCTO6 ToWv ouPrCTcX6VTWv.

E6v, a(Oo t)XOUV ckavXrkOci oh OVTtpw 5lO5KafOtq oauvXeI64 va upoTOat 56io(Swio, K6TOXoI

Twv nlpoOoptiv Al Tnl; nvcupuaOTo ttoK'roioa civai an6 KOIvOU 6hot Oi OU.,Jrxov~rc OTnv

KOVA .puva an6 "rrv onolo npoflkeav 01 nlpo)opigc I n nvcupaOT1IU LSOKTtIO1O. K6ec

OUgpuT'XwV yto Tov onolo tXOXct r nopooa 5t6"rof1 tXCl TO fKaiWPO va K6v ,4 xarl TWV EV

X6yw nkqpoooptv A Tn nvcuparualZ tLoKaa yto ISia tpfnOptKh CKjiCt6kktuCor X()Pq

ycwypo(u(o0U1q ncptoptooq.

(I) TO ev5eucrix6 XapaKrlptOTtx6 TV ZAT opi~ov'O1 OTO napdpTrjpo.

Vol. 1856, 1-31589



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

3. K6Bc ouppoXk6pcvo ptpoq 8taoaaiMc 6Ti TO W),O pVpOq K1OI 1 allC TtXOVrtq TOU

,a046vouv TO 6tIapamraT nvcup'rzo' t6ioKulOOq nou 6tuatoijvrai 06oCI ToV oPX6V nou

caT18cv'rat ao T jplpo I TOU nap6vToq napap-Mparoc.

4. TrIpbvra Touq 6pouq avTaywvtcapoO cc Topciq UnOKCIPCVOUq o'rr Ou1Wvia. K6ec

Oupo3aA6pcvo PtpOq £n1616KCI va tmalauioc 6Tt TO bw ao paa nou .Xouv anoKrneci

KC'opiiOYfl Tn noPOCaa; ollPOWViOC; Kae( Kai oi 5icu0cri'ociq nou iXouv

npayllaronouleci P6oct aun: aaoIo6vra, KOT6 Tp6no W'ne va eveappivlrat i Si;:

1) q L68or Kai X(pful nApo0opLdv nou itXouv ouh 'yci 8rqpoottuefti 1 &kAxwq Kaa'OTCi

8Ia8tOILCq. 8UV6pCt T OUpi~WVIaq. Kai

i) q ulOentTllOj KOi £Eoppoy1 8t8vdv npoTrmwv.

EP'AZIE1 KAAYITOMENEX AnO AIKAIDMATA &HMIoYProY

To 6tKOIWraTa 6qpLoupyo0 T)V ouppakkoptvwv ptpcv i1 "wv oupIrcTcX6vThV ToUq TuyXd(VOUV "q

pCTaXCipOtun nou opit c ir 1Lar1 "n; Btpvrl (np6F.r Twv napowv 1971).

III. EFII'THMONIKE ZY-'PAOIKEM EP"AZIFZ

Me rnv entiX(aFr Tou ptpou; IV, cKr6; av 6XXw; oup0wVflerIKC OTO oX0 . (O xciptoTIq

rc)xvoXoyioq. Y 8rIpooicuti Twv anoTc.EAco1idTu)v Tr oeuvaq yivc'ra an6 KOtvou an6 TO

ouppa.a6pcvo ItPn1 f' TOU llPTXowr q o 'rrl OtUyKCXpptI'1v KO1Vfl 1pEuV. fIMV TOU

npoava~cpoptvou yCvuco Kov6v0 taXOOUV ot F q 5t6ia~aoic :

1) le ncpirrworl 6rIoocuoTIq on6 L-va OupaAg,61vo pipoq f4 8r5pl6o 0opka Tou cnflLMO OVLK6V

KOI TcXVLK(V nECpLOLKV, 6pOpO)v, Ketacwv, ppikMwv, oupncp oJpJavoptvwv PJv'royypaiwv

Kai )oytoqiuco0, nou civai npo6vra KOIV1q tpcuvaq at coappoYl Ttlq napojuaoo cuplvo0q, TO

6Wo aulpakX6pvo pIipoq ea tXci nayK6alla, pr anoKOkeITudl, aJCT6KKTrl KI xwpiq TrnV
KOmaroAI auyypaoiuov 8tatwp6ov 66cia per60paulq, avanapaywyq, npoaappoyi .q,

pir65oorlq KaL 5rp6ataq 61avop1q "rwv -v ,6yw epyaoldv.

2) Ta ouppfakX6pcva ptpri 5wooXiouv 6mr Ot ouyypaouctcEp yaicq cntLOTrpovKo(J xapaKT-'po

nou civai npoT6vra KOWIq t-pcuvaq cc c4iappoyI Tr napooa uJ0WViOq Kai 6qlOm(OvTaL

an6 avA6pTrirouq cK86Tq tXOUV Trlv cuprcprl 5uvard &,65O=rl.

3) Oka ra 8iare4icva avriruna tPyou nou Koaurrcat art6 8uIaKrTr 8TilitOUpy06, TO onoiO

fXOUV KoTopTIO'Ci 06GEL TtIq nlpOoocq 5t6-TOdT/ , 4va0pOuv TO 6vopo TOU ouyypa#ol Al TWV

ouyypo6to#v TOU Lpyou, c'r6q ecrv fvaq fA nepuora6rcpo ouyypoeiq napanrrjeojv pqr6 an6
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-'lv avoJop6 'ou ov6par6 Touq. Enilo, . TO -v .6yw avrhtuna avayvwpi~ouv cu5t6Kprra Tn

poflOcta nou npooaLrpav ouvcpya46pCvna TO ouppaX 6jva Pon.

IV. AAHMOZIEYTEZ nAHPOOPIE"

A. Afuoalcurcc KUaYWonuvcc nknroo(booicc

1. K68. oui.paAX6pevo ppoq l Ol OUpvCt4XOVTt.q Tou rpoofaopi~ouv 6oo TO 5uvaT6 nHo

tyKoo KCt KenT6 npoTlaoTr OTO OXt8LO 8laXciptn Tc TC)VOXOYac TIq n?.popopicq nou

crleupoiv va pVrv KOIVOXOYrIeOOv -v avapop6 pE "rv napooa oup( wvla, kap36vovaq

p-ra4 dkkwv un6l1 TO aK6Xouea Kpmrplo :

Q TO an6pprITo TWV nMpO(Jop16v un6 Trv tvwota 6"ri ot nXrpooopieq, cq aivoXo I am

aUYKCKPLP&tl 8I6TQrI l OuvappOyr" Twv ouoOru((Av OToIXcIWV TOUq. 8CV Civat Ev

ytvCl vYU)art ' C KOAC npoanti pc v6ptun ptaa aTouq cprtcpoyv6povcq Tou

8c~optLvou KA68ou,

it) Ttv npaypaTud) I 8uvrITOfa .pn-opu l afio nou tXouv oi nXrlpo4opicq X6yW rou

an6ppqrToO TOUq' KOI

iii) Tv nporlyoJ 'Vtl npooTana ToV nMpo0oplv, un6 Trgv twoio 6T 0 v6ptpoq

KcItoX6q TOUq CiXCl npoPEi oC cvpyciq 8atOcatoOyO6upvCr, an6 Trq ncptoT6aC1q yia va

8ta'nlPfAcrt To an6pprIr6 Touq.

le opiopJtvzq n.pmotOci To ouppak.61jiva ptprI KOL O aUppc )XOVTcq 1pnopov VO

Ocupowvoouv 6-i. cKT6q ov opi-Tol 0aXoW)qc. To ptpoq To oGvoX.o TwV nu'poopid(v

nou naptXovra avTmaX6OovTai tA 8qptoupyovat KaT6 Trrv an6 KOiVOo tpcuva ac

ciappOyf" Ttlq napo0oaq auplow ia elval qiniarcuixouo XopoK'rflpa.

2. K6ec Ouppamkk6pcvo pipoq taoiakici 6T1 ol a5rIooicuTrc n poopieq P6aci "n

napouOa OUPJpvia: Ka( KOI o npovoptoJXoq XapOKT1ilpoa Tout; pnopov CI:Koa va

avayvwptoTouv an6 TO 6KXO ptpoi, n.x. PC KaT6]Uln'Il cntohpavo(fl t n ptopOTUGl

cniypawfI. Au'r6 1t1X~u Cnio'nq yti onoi oinoTc avanapayw y TWV nMpoopLbv aurdv, v

6,w I Cv tP L

3. To auppaX6p'vo pipoq nou napakau,6vzt a~npooaIuTcq nxtpooopic ac E'cappoYf" Tn
napo0ooq aup41wvia utperat "nlv 181arrcp6-Tr1"6 TouI. Oi nrptopojpoi aluroi naouv

aur6para 6-av ot nMpopopic; auTt; avoKoCvcOouv X4PIC nrpioptopj6 an6 TOV K6TOXO

npoq npLfCpOywIpOVCq TOU TOJatO.
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4. O1 aQ86poaicu-Tq nrlMpo4opICq nou KOIVOnOtOvrMa p6aPTrlq napoOaaC, aupwviaP ;

Piopouv va 81a6oeouv an6 TOy napaCfn'n aTo npoawnuC6 Tou fl or np6aowna nou

,py6 ovrat yt'auT6 Ka08)q KaI oC AoM6 ouvoxmi TItpaa l unq]pEwiCe TOu. vpc6oov

£,0luo6o'nlOV npoq "ro'to or n)talato rrl( an6 KoLvoO ipcuvaq. q 8608ocrn K68c

nap6Iioiaq ofatoiunurg nArpoioplaq npayparonotetrai anoKltlKel un6 Tov 6po

Tflprjoq Trig prmoTeuTt6Tr1ja KI O rrnt'rcu'mu6q TrIq XapaK''poq CIvat CUKOkO

avayvpio o;, 6nwAc opicrat napan6w).

5. Kar6nlv nponyoiilcvlq ypa'Trfg* OuyKT6eCOnq TOU Oui.poopevou ptpouq rrou naP-XCt

a6rjpooicuTeq nilpopopicq J6act "rq napo~aaq aupp viaq, To napaXapp6vov ptpoq

pnop'i va bta6t= Tt rupoopi q eup1rCpa an6 6ft KOT6 To Xom6 opi c'l~ orlnv

nporlyo vrl nap6ypao 4. Ta auppa6pcva pltprI uvepy64ovrat 6oov aiop6 TOv

Kaeoploio6 68a8uKaa16v yIa rv arflaTr I KOL XopfriOl' nporlyo61pEvIlq ypuanlT

auyKOT6
eW, v yI cuptOnrc pr 8td8

0rl,. £vd x6 ppoq Xopyyi Tlv tyKptarl aUCfl oTo

Poa6i6 nou TOU cnrpLutal on6 Trv corwTpL'r I nokfrLKY, KaOVtoO1O; KOI v6pouq.

B. Mn KTQ'TOfl E4V onuooltureg rTrnoo4opic

O PnJTl KcraXwprl vcq O6npOOcieUTeq nlfpopopiC;q Al KOmtc( 1nt rTELVTtKtC A'/ npovoptaKtq

nAklpoPopiEq nou naptXovrTal aC CPIvdpIa Kat 6Akc OUOKtpCLqt nOU 61OpyOV)VOVTOt Jdcct

TrIl nopooIaqa alJP~Wviai, KGa@6q KO 1 oTt Xpo4opicq nou nTpOKIn'OUV on6 TrlV onaTa'1
npoowrnKo6, TrI XpfjAol CyKaromoT.cwv f1 an6 Kov6 oXtio, avrqtcrarnitov'rot an6 TO

auppakk6l iva ptpri i1 TOUq UlPrt Xovri TOU( OOp va lie Ti apXtq nou opl~et rl napo0oa

aUI(P0a ytO KarTax(apl4I'vcq nflpopopc (, un6 Tov 6po 6pw; 6Tt o napanrt T wv ev ,6yw

oarlpooicuTwv Ij Xomcv cpnIOTCLuTIKV Al npovOplaK6V lMlpO0Oop6v LXEI X .$3C yv6aTI TOU

clitLOTEUTKOO XOpaK'Ttpa "rou; KeT6 Trl ariypf nou "rou yvwoTrono0eTKaV.

r. 'Ektyoe

K60c ouppaV6pKvo p8poq Ent5LC aI VCI va o&ac ii 6-n o1 aqlociurc rrnpocopic; nou

XaPJ46vt p6cct Tqq nopoOoc; aup(oiviq "rieweVTa un6 MyxO Kar6 TO opt46pcva c au'l. Av

tva an6 "ra ptp avnr..lpeci 6"r 8cv civai, fl 6ri civat nieav6 nwq 0 n6tyci va civat oc et0OT va

avTanoKpieci aTq 8IOT6 v; nrcpi I.r 666ori; rTv nporlyouptvwv unoK0Coaxaiwv A A B.

nkrnpo(opci al.towa OXcTLt6 To Wo j.poq. AKOXO)e6W;, TO 660 PLp, q 6taouKcuoovTa yI- Tov
Kaeopu16 KaT6X )II1 8p6Utq .
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I'POZAPTHMA

EvtK'rix6 YafaK'iLtaTIK6

oyc'iou 6tacipaD!To1 ThC TCOAY oIC aAl

To ZAT Ouvtor6 ctuI ouljoAviAcl PiCTa TWV auppcrcX6vrwv uXacTK6 pe "nv c4appoy Tn af6 xoivo

Lpuva; Kai To avtraToiXa 8LKa1)JaTa Kai unoxpca)ctq "rwv aUppecX6VTwV. "Oaov 00opP6 51KO )pa'TO

nvcupaT1Kfq i6KTroiaq, To AT pUePi Ci K076 Kov6va. PCTaO 6XXWV. e4lcrT Kupt6TrTQq, rnpooTadta,

6tXaIWPpTWV TWV XprlcTV yti GKOnOtIq LpEuvaq KOI OV6TrUWFl, C;KCTdAUOq Kai 6t6owl~r,
aupncpLkaopVOPMOVv Kai 8toKOvovtrp6iv yta 'tv an6 KOIVOO 5rlpooituat, TO auitctpamr Kai Tiq

urlOXpC :OcJq TWv 't!LaKc'TI)V .peuv'pTjV K08(4 KG TI 8 alO aCOG 85QKavOvIaPo0 TV fnoopbv. To

ZAT pnopci eniaOrq va npopAlnct Ta rip npl OKaapKruC)V Kai YCVKCbV nAJpoOopt6)v, ac5Cv

caAKr uo'an Kai 8rjootcuptvwv anToTcXal6v.
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ANNEXE

LA DIFFUSION ET L'UTILISATION DES INFORMATIONS

ET LA GESTION, L'OCTROI ET L'EXERCICE

DES DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

PROPRIETE, OCTROI ET EXERCICE DES DROITS

1. Toutes les activitds de recherche entreprises au titre du present accord sont

ddnommdes "activit~s de recherche communes". Les participants dlaborent

conjointement des programmes de gestion technologique communs

(PGT) concernant la propridtd et l'utilisation, y compris la publication,

des informations et des didments de propridtd intellectuelle (PI) issus des

activitds de recherche communes. Ces programmes sont approuv6s par les

parties avant la conclusion de tout contrat de cooperation spdscifique en

matibre de recherche et ddveloppement auquel ils se rapportent.

L'dlaboration des PGT tient compte des objectifs des activitds de recherche

communes, des contributions respectives des participants, des avantages et

inconvdnients d'un octroi de licence par territoire ou domaine d'utilisation,

des exigences imposdes par les 1dgislations applicables, des procddures de

r~glement des diffdrends et de tout autre facteur jugd approprid par les

participants. En matibre de propridtd intellectuelle, les droits et obligations

concernant les activitds de recherche exdcut~es par les chercheurs invit6s

sont dgalement ddfinis dans les PGT.

2. La fourniture des informations ou I'octroi des 616ments de propridtd

intellectuelle qui rdsultent des activitds de recherche communes et qui ne

sont pas couverts par le PGT seront assurds, avec ['accord des parties,

conformdment aux principes expos6s dans le PGT, y compris le r6glement

des diff(rends. Si, pour des raisons justifides, un litige ne peut pas 8tre

r~solu par la procedure de r~glement convenue, il peut 6tre portd devant le

(1) Les caractdristiques indicatives de ces PGT figurent A rappendice.
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comitd mixte de cooperation scientifique et technologique. qui s'efforce

d'assurer la m~diation entre les participants, Si le diffdrend persiste apres

que toutes les voies de recours d~crites ci-dessus ont dtd dpuisdes, les

informations ou e6ments de propridtd intellectuelle concernds sont la

propridtd conjointe de tous les participants aux activitds de recherche

communes qui sont A 'origine desdites informations ou desdits el6ments.

Tout participant auquel la prdsente disposition est applicable a le droit

d'utiliser ces informations ou 616ments de propridt6 intellectuelle pour sa

propre exploitation commerciale, sans limitation gdographique.

3. Chaque partie veille A ce que I'autre partie et ses participants puissent se

voir octroyer les droits A la propridtd intellectuelle conform~ment aux

principes expos6s dans la section I de la prdsente annexe.

4. Tout en prdservant des conditions de concurrence clans les domaines

concernds par le present accord, chaque partie s'efforce de faire en sorte

que les droits acquis aux termes du pr6sent accord et des arrangements

conclus en vertu de ce dernier soient exerc6s de maniere A favorser

notamment :

i) la diffusion et l'utilisation des informations produites, divulgudes ou

rendues disponibles en vertu du pr6sent accord ; et

ii) I'adoption et la mise en oeuvre de normes internationales.

I1. OEUVRES PROTEGEES PAR DES DROITS D'AUTEUR

Les droits d'auteur appartenant aux parties ou b leurs participants benficient

d'un traitement conforme A la convention de Berne (Acte de Paris, 1971)1.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1161, p. 3.
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Ill. OEUVRES LITTERAIRES A CARACTERE SCIENTIFIQUE

Sous rdserve de la section IV, et A moins que le PGT n'en dispose autrement, les

rdsultats des activitds de recherche sont publids conjointement par les parties ou

participants b ces activitds de recherche communes. Sous rdserve de cette r~gle

gdndrale, il convient de se conformer aux procddures suivantes :

1) en cas de publication par une partie, ou par des organismes publics

appartenant A cette partie, de revues, articles, rapports et ouvrages

scientifiques et techniques, y compris les documents viddo et les logiciels,

rdsultant d'activitds de recherche communes entreprises en vertu du present

accord, I'autre partie doit avoir droit A une licence mondiale non exclusive,

irrdvocable et libre de redevance pour la traduction, la reproduction,

I'adaptation, la transmission et la diffusion publique de ces oeuvres

2) les parties veillent A ce qua les oeuvres littdraires b caractbre scientifique

resultant d'activitds de recherche communes entreprises en vertu du prdsent

accord et publides par des dditeurs inddpendants soient diffusdes aussi

largement que possible ;

3) tous les exemplaires d'une oeuvre protdg'e par des droits d'auteur destinde

6 8tre diffusde dans le public et produite en vertu de [a prdsente disposition

doivent faire apparaltre le nom de I'auteur ou des auteurs de I'oeuvre, A

moins qu'un ou plusieurs auteurs ne refusent expressdment d'Atre nommds.

Ils doivent dgalement porter une mention clairement visible attestant du

soutien conjoint des parties.

IV. INFORMATIONS A NE PAS DIVULGUER

A. Informations documentaires A ne oas divulouer

1. Chaque partie ou, le cas dchdant, ses participants, ddterminent le plus

t6t possible at, de prdfdrence, dans le programme de gestion

technologique, les informations relatives au prdsent accord qu'elle ne

Vol. 1856. 1-31589
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souhaite pas voir divulgudes, en tenant compte, notamment, des crit~res

suivants :

i) confidentialitd des informations au sens ob celles-ci ne sont pas,

dans leur ensemble ou dans leur configuration ou leur agencement

sp~cifique, gdn~ralement connues des sp6cialistes du domaine ou

facilement accessibles 6 ces derniers par des moyens Igaux

ii) valeur commerciale r~elle ou potentielle des informations du fait

de leur confidentialitd ;

iii) protection ant~rieure des informations si la personne Idgalement

comp~tente a pris des mesures justifi6es en fonction das

circonstances afin de prdserver leur confidentialitd.

Les parties et les participants peuvent, dans certains cas, convenir que,

sauf indication contraire, tout ou partie des informations fournies,

dchangdes ou crddes au cours d'activitds de recherche communes

mendes en application du prdsent accord ne peut Otre divulgud.

2. Chaque partie s'assure que les informations relevant du present accord

qui ne doivent pas tre divulgudes, ainsi que leur caract~re confidentiel,

sont imm6diatement reconnaissables par I'autre partie, par exemple au

moyen d'une marque ou d'une mention restrictive appropride. Cette

disposition s'applique dgalement A toutes reproductions totales ou

partielles desdites informations.

3. Toute partie recevant des informations relevant du present accord qui ne

doivent pas tre divulgudes, doit respecter lo caract~re confidentiel de

ces informations. Ces restrictions n'ont plus lieu d'8tre lorsque le

propridtaire desdites informations les divulgue sans limitation aux

experts du domaine en question.

4. Les informations 6 ne pas divulguer communiqudes au titre du prdsent

accord peuvent Otre diffusdes par [a partie destinataire aux personnes
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qui la composent ou qu'elle emploie ainsi qu'A ses autres minist&res ou

agences concernds autoris.s aux fins sp6cifiques des activitds de

recherche communes en cours, A condition que la diffusion desdites

informations fasse I'objet d'un accord de confidentialitd et que leur

caractbre confidentiel soit imm~diatement reconnaissable conformdment

aux dispositions ci-dessus.

5. Avec I'accord dcrit prdalable de la partie qui fournit des informations A

ne pas divulguer relevant du prdsent accord, la partie destinataire peut

diffuser ces informations plus largement que ne le lui permet le

paragraphe 4 ci-dessus. Les parties collaborent pour dlaborer des

procddures de demande et d'obtention de I'autorisation dcrite pr~alable

ncessaire A une diffusion plus large, et chaque partie accorde cette

autorisation dans la mesure o5i ses politiques, ses rdglementations et sa

Igislation nationales le lui permettent.

B. Informations non documentaires A ne pas divulauer

Les informations non documentaires A ne pas divulguer ou les autres

informations confidentielles ou privildgides fournies au cours de s6minaires

ou d'autres rdunions organisds en vertu du present accord, ou les

informations rdsultant de ['affectation de personnel, de I'utilisation

d'installations ou de projets communs, doivent 8tre traitdes par les parties ou

leurs participants conform~ment aux principes applicables aux informations

documentaires exposdes dans le prdsent accord, b condition, cependant, que

le destinataire desdites informations A ne pas divulguer ou autres

informations confidentielles ou privildgides soit informd du caractbre

confidentiel de ces informations au moment ori elles lui sont communiqudes.

C. Protection

Chaque partie met tout en oeuvre pour garantir que les informations A ne pas

divulguer qu'elle regoit au titre du prdsent accord soient protdgdes
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conform6ment audit accord. Si I'une des parties constate qu'elle sera, ou est

susceptible de se trouver, dans I'incapacitd de se conformer aux dispositions

de non-diffusion visdes aux sections A et B ci-dessus, elle en informe

imm~diatement I'autre partie. Les parties doivent alors se consulter afin de

ddterminer la conduite A tenir.
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APPENDICE

Caractdristiaues indicatives

d'un oroaramme de aestion technoloaioue (PGT)

Un programme de gestion technologique est un accord spdcifique A conclure entre les

participants concernant la rdalisation des activitds communes de recherche et les droits

et obligations respectifs des participants. En ce qui concerne les droits de propridt4

intellectuelle, le PGT doit notamment couvrir la propridt6, la protection, les droits

d'utilisation aux fins de recherche et de ddveloppement, la valorisation et la diffusion, y

compris les dispositions relatives A la publication conjointe, les droits et obligations des

chercheurs invites et les procedures de r~glement des diff~rends. Le PGT peut

6galement porter sur des informations d'ordre gdndral ou spdcifique, la d6livrance des

licences et les r~sultats A terme.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

DIVULGAZIONE ED UTILIZZAZIONE DELLE INFORMAZIONI,

NONCHE' GESTIONE, ATTRIBUZIONE E ESERCIZIO

DEI DIRITTI DI PROPRIETA' INTELLETTUALE

1. PROPRIETA', AT-RIBUZIONE ED ESERCIZIO DEI DIRITTI

1. L'attivitb di ricerca svolta in conformith del presents accordo b "attivitb di ricerca

congiunta° . I partecipanti elaborano congiuntamente programmi di gestione comune della

tecnologia (PGT) (1) per quanto riguarda Ia proprieth a l'utilizzazione, inclusa Ia

pubblicazione, delle informazioni e della proprieth intellettuale (PI) che risultano dalla

ricerca congiunta. Tali programmi sono approvati dalle Parti prima che sia concluso

qualsiasi contratto specifico di ricerca e sviluppo a cui essi si riferiscono. I PGT sono

elaborati tenendo conto degli obiettivi della ricerca congiunta, dei contributi dei singoli

partecipanti, dei vantaggi e degli svantaggi della concessions di licenze per territorio o

campo di utilizzazione, delle norme legislative applicabili in materia, delle procedure di

composizione delle controversie a di altri fattori considerati rilevanti dai partecipanti. I

programmi di gestione comune della tecnologia disciplinano anche i diritti e gli obblighi

in materia di PI relativi alsa attivith di ricerca svolte dai ricercatori ospiti.

2. Le informazioni o Ia PI risultanti da attivitb di ricerca congiunta e non disciplinate dai

programmi di gestione della tecnologia sono attribuite, con I'approvazione delle Parti,

secondo i principi stabiliti dai suddetti programmi, compresa Ia composizione delle

controversie. In caso di divergenza che per validi motivi non possa essere risolta secondo

Ia procedure di composizione delle controversie concordata, A possibile adire il Comitato

misto di cooperazione per Ia scienza a Ia tecnologia, il quale si adopera per mediare tra

i partecipanti. Ova, una volta esaurite Is procedure summenzionate, Ia divergenza

dovesse persistere, Is informazioni o Ia PI divsntano di proprietb comuna di tutti i

partecipanti alla ricercs congiunta do cui esse provengono. Ciascun partecipante cui si

(1) Le caratteristiche indicative dei PGT sono esposte nell'appandice.
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applica questa disposizione ha il diritto di utilizzare in proprio Ie informazioni o Ia P1 a

scopi commerciali, senza limiti geografici.

3. Ciascuna Parte garantisce che I'altra Parte e i suoi partecipanti possano disporre dei diritti

relativi alla P Ioro attribuiti conformemente ai principi enunciati nella parte I del presente

allegato.

4. Pur mantenendo le condizioni di concorrenza nei settori interessati dall'accordo, ciascuna

Parte si adopera per garantire che i diritti acquisiti in virtcj del presente accordo e delle

intese stabilite nel quadro dello stesso siano esercitati in modo tale da incoraggiare in

particolare :

i) Ia divulgazione e I'utilizzazione delle informazioni create, divulgate o altrimenti rese

disponibili nell'ambito del presente accordo ;

ii) I'adozione a I'applicazione di norme internazionali.

II. OPERE OGGETTO Dl DIRITTO D'AUTORE

Per i diritti d'autore appartenenti alle Patti o a Ioro partecipanti si applica Ia disciplina prevista

dalla Convenzione di Berna (Atto di Parigi 1971).

Ill. PUBBLICAZIONI SCIENTIFICHE

Fatta salva Ia sezione IV, a meno che non sia convenuto altrimenti nel PGT, i risultati della

ricerca sono pubblicati congiuntamente dalle Patti o dai partecipanti alla ricerca congiunta.

Senza pregiudizio di questa norma generale, si applicano le seguenti regole :

1) Nell'eventualitA che una Parte o un ente pubblico di tale Parte pubblichi opera di carattere

scientifico a tecnico (giornali, articoli, relazioni, libri, nonch6 cassette video e software)

risultanti da una ricerca congiunta ai sensi del presente accordo, I'altra parte ha diritto

ad una licenza mondiale, non esclusiva, irrevocabile a gratuita, per quanto riguarda Ia

traduzione, Ia riproduzione, i'adattamento, Ia trasmissione e Ia divulgazione pubblica di

tall pubblicazioni.
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2) Le Parti garantiscono che sia data Is massima divulgazione alle pubblicazioni scientifiche,

realizzate da editori indipendenti, risultanti dolla ricerca congiunta ai sensi del presents

accordo.

3) Tutte I copie di un'opera tutelata dai diritti d'autore destinata alla divulgazione pubblica

e redatta in base alla presente clausola riportano i nomi dell'autore o degli autori a meno

che I'autore o gli autori non abbiano richiesto espressamente di non essere menzionati.

Esse devono contenere anche una menzione chiaramente visibile del sostegno

cooperativo delle Parti.

IV. INFORMAZIONI NON DIVULGABILI

A. Informazioni documentarie non divulpabili

1. Ciascuna Parte o i partecipanti, secondo il caso, individuano al pici presto, e

preferibilmente in sede di elaborazione del programme di gestione della tecnologia,

Ie informazioni che essi desiderano non vengano divulgate nel quadro del presents

accordo, tenendo conto, tra I'altro, dei seguenti criteri :

i) Ia segretezza dell'informazione, nel senso che l'informazione non 6, nell'insieme

o nella particolare configurazione o combinazione delle sue componenti,

generalmente nota, o facilmente accessibile con mezzi leciti, agli esperti del

settore ;

ii) il valore commerciale reale a potenziale dell'informazione in virto della sua

segretezza ;

iii) i precedenti provvedimenti di tutela dell'informazione, adeguati in rapporto alle

circostanze, adottati dalla persona che ne aveva legalmente il controllo al fine di

mantenerne la segretezza.

In alcuni casi, Is Parti ed i partecipanti possono convenire che, qualora non sia

altrimenti indicato, Is informazioni fornite, scambiate o create nel corso di una ricerca

congiunta ai sensi del presents accordo non siano divulgate, nd in tutto nd in parte.
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2. Ciascuna Parts provvede affinch6 le informazioni non divulgabili ai sensi del presente

accordo e il oro carattere particolare siano facilmente riconoscibili in quanto tall

dall'altra Parts, ad esempio mediante un apposito contrassegno o una prescrizione

restrittiva. La stessa disposizione si applica a qualsiasi riproduzione, totals o parziale,

delle suddette informazioni.

3. La Parts che riceve informazioni non divulgabili ai sensi del presente accordo ne

rispetta il carattere particolare. Quests limitazioni cessano automaticamente allorchd

le informazioni vengono divulgate dal proprietario senza restrizioni agli esperti del

settore.

4. Le informazioni non divulgabili comunicate ai sensi del presente accordo possono

essere rivelate della Parts che Is riceve a persons del suo ambito o da essa assunte,

nonch6 ad altri suoi dipartimenti o uffici autorizzati ai fini specifici della ricerca

congiunta in corso. a condizione che Is informazioni non divulgabili siano comunicate

rispettando I'obbligo di riservatezza e siano rese facilmente riconoscibili in quanto

tali, come sopra indicato.

5. Previo consenso scritto della Parts che fornisce Is informazioni non divulgabili ai sensi

del presents accordo, be Parte che Is riceve pu6 darvi divulgazione pici ampia di quella

consentita del paragrafo 4. Le Parti cooperano nell'istituire procedure per richiedere

s ottenere I'assenso preventivo scritto a tel fine : ciascuna Parts concede il suo

assenso nei limiti consentiti dells rispettive politiche, dai regolamenti e dalle

legislazioni nazionali.

B. Informazioni non documentario non divulabili

Le informazioni non documentarie non divulgabili, be altre informazioni riservate o

confidenziali fornite in occasions di seminari e riunioni organizzati nel quadro del presents

accordo ole informazioni relative all'assegnezione di personale, all'utilizzazione di attrezzature

o a progetti comuni, sono trattate dalle Parti o dai partecipanti conformemente ai principi

stabiliti nel presents accordo per Is informazioni documentarie, a condizione tuttavia che chi

riceve tali informazioni non divulgabili, riservate o confidenziali, sia informato del oro

carattere particolare nel momento in cui gli vengono comunicate.
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C. otol

Ciascuna Parts si adopera per garantire che Is informazioni non divulgabili da essa ricevute
in virttj del presents accordo siano controllate come ivi previsto. Se una Parte si rende conto
che non 6. o con molta probabilitA non sarb, in grado di conformarsi alle disposizioni sulla non
divulgabilith di cui ai punti A o B, ne informa immediatamente I'altra Parts. Le Parti. quindi,

si consultano per definire una linea d'azione appropriate.

Vol. 1856, 1-31589



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 247

APPENDICE

Caratteristiche indicative

dei Proarammi di aestione della tecnolonia (PGT)

II PGT 6 un accordo specifico che i partecipanti concludono per eseguire [a ricerca congiunta e

stabilire i rispettivi diritti ed obblighi. Riguardo ai diritti di proprieth intellettuale, il PGT disciplina,

tra I'altro, la propriet, la tutela, i diritti d'uso ai fini della ricerca e dello sviluppo, Io sfruttamento

e la divulgazione, ivi compresi gli accordi per la pubblicazione comune, nonch6 i diritti e gli

obblighi dei ricercatori ospiti e le procedure per la composizione delle controversie. II PGT pu6

inoltre contenere informazioni sulle conoscenze acquisite, sulle conoscenze di base, sulla

concessione di licenze e sulla consegna dei risultati finali.

Vol. 1856, 1-31589



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

BIJLAGE

INZAKE DE VERSPREIDING EN HET GEBRUIK VAN INFORMATIE

EN HET BEHEER. DE TOEKENNING EN DE UITOEFENING

VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN

1. EIGENDOM, TOEKENNING EN UITOEFENING VAN RECHTEN

1. Al het onderzoek dot uit hoofde van daze overeenkomst wordt verricht, is "gemeen-

schappelijk onderzoek*. De deelnemers ontwikkelen gezamenlijk gemeenschappelijke

programma's inzake technologiebeheer (PTB's) "I met betrekking tot eigendom en

gebruik, inclusief verspreiding, van informatie en intellectuele eigendom die het

resultaat zijn van gemeenschappelijk onderzoek. Deze programma's worden door de
Partijen goedgekeurd voordat enige specifieke 0 & O-samenwerkingsovereenkomsten

waarop zij betrekking hebben, gesloten worden. Do PTB's worden opgezet met

inachtneming van do doelstellingen van het gemeenschappelijk onderzoek, de respec-

tieve bijdragen van de deelnemers, de voor- en nadelen van het verlenen van ver-

gunningen per grondgebied of per toepassingsgebied, de voorwaarden van toepasse-

lijke wetten, arbitrageprocedures on andere factoren die door de deelnemers van
belong worden geacht. De rechten en verplichtingen terzake van het onderzoek dat

door gastonderzoekers is verricht met betrekking tot intellectuele eigendom worden
eveneens in de gemeenschappelijke PTB's opgenomen.

2. Informatie of intellectuele eigendom die het resultaat is van gemeenschappelijk onderzook,
maar die niet in het technologiebeheorprogramma staat, wordt met toestemming van de
Partijen behandeld overeenkomstig do beginselen van het technologiebeheerprogramma

met inbegrip van arbitrage. Bij onenigheid die om gegronde redenen niet via de overeen-
gekomen arbitrageprocedure kan worden opgelost, kan het geschil worden voorgelegd

aan het Gemeenschappelijk Comitd voor wetenschappelijke en technologische samen-

working, dat zal trachten tussen de betrokken partijen to bemiddelen. Indian ook nadat
bovengenoemde procedures zijn begindigd de onenigheid blijft bestaon, is die informatie

of intellectuele eigendom gemeenschappelijk eigendom van alle deelnemers aan hot

De indicatieve kenmerken van dergelijke PTB's zijn vermeld in hat aanhangsel.
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gemeenschappelijk onderzoek dat de informatie of intellectuele eigendom heeft voort-

gebracht. Elke deelnemer op wie daze bepaling van toepassing is, heeft het recht om die

informatie of intellectuele eigendom zonder geografische beperking voor eigen commer-

cile exploitatie te gebruiken.

3. Elke partij zorgt ervoor dat de andere Partij an haar deelnemers de intellectuele-eigen-

domsrechten mogen hebben die overeenkomstig de beginselen van Del I van doze bijlage

zijn verleond.

4. De concurrentievoorwaarden op de onder de overeenkomst vallende gebieden in stand

houdend. streeft elke Partij ernaar dat de uit hoofde van deze overeenkomst en de uit

hoofde daarvan getroffen regelingen verkregen rechten zodanig worden uitgeoefend dat

daardoor met name :

i) do verspreiding on hot gnbruik van gegevens die door do overeenkomst ontstaan zijn,

bekend zijn gemaakt, of anderszins beschikbaar zijn gesteld, worden aangemoedigd

ii) do goedkeuring on uitvoering van internationale normen worden bevorderd.

I1. WERKEN DIE ONDER HET AUTEURSRECHT VALLEN

Auteursrecht van de Partijen of hun deelnemers wordt behandeld overeenkomstig de

Berner Conventie (Akte van Parijs 1971).

I1l. WETENSCHAPPELIJKE PUBLIKATIES

Met inachtneming van deal IV on tenzij in het PTB anders overeengekomen, worden

onderzoeksresultaten gezamenlijk door de Partijen of deelnemers aan het betrokken

gemeenschappelijk onderzoek gopubliceerd. Onder inachtneming van doze algemene regel,

golden de volgende procedures :

1) indien door een Partij of door de overheidslichamen van die Partij wetenschappelijke

en technische tijdschriften, artikelen, rapporten, boeken, inclusief video-opnamen of

computerprogramma's worden gepubliceerd die het resultaat zijn van gemeen-

schappelijk onderzoek dot onder doze overeenkomst is verricht, heeft de andere partij

recht op een wereldwijd geldende, alomvattende, onherroepelijke toestemming, niet

belast met royalties, om die werken to vertalen, to reproduceren, toe te passen, te

verspreiden en openbaar to maken ;

Vol. 1856, 1-31589



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 19

2) de Partijen zorgen ervoor dat wetenschappelijke geschriften die het resultaat zijn van

gemeenschappelijk onderzoek uit hoofde van deze overeenkomst en die worden

gepubliceerd door onafhankelijke uitgevers, op een zo ruim mogelijke schaal worden

verspreid ;

3) op alle openbaar te verspreiden exemplaren van een work waarop auteursrechten

rusten en dat volgens daze bepaling tot stand is gekomen, wordt de naam van de

auteur(s) van het work vermeld, tenzij naamvermelding door een of meer auteurs

uitdrukkelijk wordt geweigerd. Ook moot op een duidelijk zichtbare pleats eon

vermelding worden opgenomen met betrekking tot de medewerking en de steun van

de Partijen.

IV. GEHEIME INFORMATIE

A. Schrifteliike oeheime informatie

1. Elke Partij - of haar deelnemers, naar gelang van hat geval - stelt in een zo vroeg

mogelijk stadium en bij voorkeur in het PTB vast welke informatie zij geheim

wenst to houden met betrekking tot doze overeenkomst. Daarbij moeten onder

meor de volgende criteria worden gehanteerd :

i) de geheimhouding van de informatie, in die zin dat de gegevens - als geheel of

in de gegeven samenstelling van de onderdelen - niet algemeen bekend zijn

bij, of met wettige middelen gemakkelijk toegankelijk zijn voor deskundigen

ii) de huidige of mogelijke handelswaarde van do informatie ingevolge de

geheimhouding ;

iii) do voorafgaande bescherming van do informatie, in die zin dat er door de

persoon die wettelijk met de laiding belast is, maatregelen genomen zijn die

onder do gegeven omstandigheden redelijk waron om de geheimhouding van

de gegevens to garanderen.

In bepaalde govallen kunnen de Partijen an de doelnemers overeenkomen dat

- behoudens andersluidende bepalingen - tijdens hat gemeenschappelijk onderzoek

op basis van doze overeenkomst verstrekto, uitgewisselde of tot stand gekomen

informatie noch in hoar geheel noch gedeeltelijk mag worden bekendgemaakt.
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2. Elke Partij zorgt ervoor dat volgens doze ovoreenkomst als geheim en dus als
vertrouwelijk beschouwde informatie, gemakkelijk door do andere Partij als zodanig wordt

herkend, bijvoorbeeld door eon geschikt kenteken of eon beporkend opschrift. Dit geldt

ook voor de gehele of gedeeltelijka reproduktie van de desbetroffende gegevens.

3. Een Partij die op grond van doze overeenkomst geheime informatie ontvangt, dient de

vertrouwlijkheid daarvan to respecteren. Doze beporkingen worden automatisch

opgeheven, wanneer de gegevens door de eigenar ongelimiteerd worden bekendgemaakt

san deskundigen op hot betreffende gebied.

4. Vertrouwelijke gegevens die ingevolge doze overeonkomst zijn medegedeeld, mogen door

de ontvangende Partij worden verspreid onder personen die behoren tot, of in dienst zijn

bij, do ontvangende Partij on andere betrokken departementen of instellingen van de
ontvangende Partij welke voor do specifieke doeleinden van hot lopende gemeenschappe-

lijk onderzoek gemachtigd zijn, mits de geheime gegevens elleen op voorwaarde van

vertrouwelijkheid worden verspreid on - zoals boven vermeld - als zodanig gemakkelijk

kunnen worden herkend.

5. Met de voorafgaende schrifteijke toestemming van de Partij die de geheime gegevens in
hot kader van doze overeenkomst verstrekt, mag de ontvangende Partij de geheime

gegevens op eon ruimere school verspreiden dan anders volgens punt 4 toegestoan is. De
Partijen worken semen procedures uit voor hot aanvragen en verkrijgen van een vooraf-
gaande schriftelijke toostemming voor de verspreiding op ruimere school : elko Partij
vorleent doze goedkeuring voor zover dit in hot kader van hoar binnenland beleid en hoar

nationale voorschriften on wetten mogelijk is.

B. Niet-schrifteliike oeheime informatie

Niet op schrift gestelde geheime gogevens of andere vertrouwelijke informatie die worden

verstrekt tijdens seminars on andere bijeenkomsten welke in hot kader van doze

overeenkomst gehouden worden of gegevens verkregen door do indienstneming van

personeel, hot gebruik van voorzieningen, of gemeenschappelijke projecten, worden door

de Partijen of hun deelnemers behandeld overenkomstig de beginselen welke in de

overeenkomst voor schriftelijke informatie zijn vastgesteld, mits de ontvanger van

dergelijke geheime of anderszins vertrouwelijke gegevens geattendeerd is op hot

vertrouwelijk karaktor van de informatie op hot moment dot doze wordt verstrekt.
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C. obser

Elke Partij tracht ervoor te zorgen dat geheime informatie die zij uit hoofde van deze

overeenkomst ontvangt, wordt beheerd zoals in de overeenkomst is bepaald. Indien een

van de Partijen zich realiseert dat zij niet in staat is, of redelijkerwijs verwacht niet in

staat te zullen zijn, om de in de punten A en B vervatte bepalingen inzake niet-

verspreiding na te leven, stelt zij de andere Partij daarvan onmiddellijk in kennis. De

Partijen plegen vervolgens overleg om een passende gedragslijn vast te stellen.
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AANHANGSEL

Indicatieve kenmerken van
een oroaramma inzake technologiebeheer (PTB)

Het PTB is een tussen de deelnemers te sluiten bijzondere overeenkomst over de uitvoering

van gemeenschappelijk onderzoek en de respectieve rechten en verplichtingen van de

deelnemers. Wat de intellectuele eigendom betreft, heeft het PTB normaliter onder meer

betrekking op : eigendom, bescherming, gebruikersrechten voor 0 & 0-doeleinden, exploitatie
en verspreiding, met inbegrip van regelingen voor gemeenschappelijke publikatie, de rechten
en verplichtingen van gastonderzoekers en arbitrageprocedures. Het PTB kan ook betrekking
hebben op voorgrond- en achtergrondinformatie, vergunningen en te verwachten resultaten.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO

DIVULGACAO E UTILIZACAO DE INFORMArOES

E GESTAO, CONCESSAO E EXERCrCIO

DE DIREITOS DE PROPRIEDADE INTELECTUAL

I. PROPRIEDADE, CONCESSAO E EXERCfCIO DE DIREITOS

1. Toda a investigagio realizada nos termos do presente Acordo serd "investigaqo

conjunta'. Os participantes desenvolvero em comum pianos conjuntos de gestso

tecnol6gica (PGT) (1), relativos A propriedade e utilizar,§o, incluindo a publicaq~o, de

informaq6es e Propriedade Intelectual (PI) resultantes da investigal;Ao conjunta. Esses

pianos serlo aprovados pelas Partes antes da celebra4io de quaisquer contratos

especfficos de cooperaolo em investigai;io e desenvolvimento a que se refiram. Os

PGT serbo desenvolvidos tendo em conta os objectivos da investigario conjunta, as

contribuiQ6es relatives dos participantes, as vantagens e desvantagens da concessio

de liceni:as por territ6rio ou por campo de aplica;bo, as exigdncias impostas pelas leis

aplicdveis, os processos de resoluoio de conflitos e outros factores considerados

adequados pelos participantes. Os PGT tratargo tamb~m dos direitos e obrigaQ6es

relativos A investigagfio desenvolvida pelos investigadores convidados no ambito

da PI.

2. As informagdes ou os direitos de PI resultantes da investigagbo conjunta e que n-o

sejam referidos no PGT serbo concedidos, corn a aprovagio des Partes, de acordo

corn os princfpios estabelecidos no PGT, incluindo a resolulio de conflitos. Em caso

de litigio que, pot raz8es fundamentais, nio posse ser resolvido pelo processo de

resolugio do conflitos acordado, o litfgio pode set submotido ao Comitd Misto de

Cooperagbo Cientffica e Tecnol6gica, que serviri de mediador entre os participantes.

Se, depois de esgotados os processos acima mencionados, o litfgio persistir, essas

informa;6es ou PI constituirio propriedade conjunta de todos os participantes na

investigag-o conjunta de que resultaram essas informag6es ou essa Pl. Qualquer

(1) As caracterfsticas indicativas dos PGT s8o enunciadas no Ap6ndice.

Vol. 1856, 1-31589



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 255

participante a que esta disposiqio seja aplicAvel terd o direito de utilizar essas

informag6es ou essa PI para explorag~o comercial pr6pria, sem limites geogrAficos.

3. Cada Parte deve garantir que a outra Parte e os seus participantes possam usufruir

dos direitos de PI concedidos de acordo corn os princfpios enunciados na Sec(;Ao I do

presente Anexo.

4. Embora se mantenham as condic6es de concorrdncia nas dreas abrangidas pelo

Acordo, cada Parte envidard esforos para garantir que os direitos adquiridos nos

termos do presente Acordo e disposig6es dole decorrentes sejam exercidos de modo

a incentivar, nomeadamente:

i) a divulgagio a utiliza¢io do informag6es criadas, reveladas de qualquer outro

modo ou postas A disposigio, ao abrigo do Acordo;

ii) a adoprdo e aplicaggo de normas internacionais.

i1. OBRAS PROTEGIDAS PELO DIREITO DE AUTOR

Os direitos de autor das Partes ou dos seus participantes sero tratados nos termos da

Convencio de Berna (Acto de Paris de 1971).

III. OBRAS LITERARIAS DE CARACTER CIENTIFICO

Sob reserva do disposto na Sec4io IV, e salvo disposiGao em contrdrio do PGT, a

publicaggo dos resultados das investigag6es serd feita conjuntamente pelas Partes ou

participantes nessa investiga(;io conjunta. Sob reserva desta regra geral, sso apliciveis os

seguintes procedimentos:

1) Se uma Parte, ou os organismos pdblicos dessa Pare, publicar revistas, artigos,

relat6rios, livros, incluindo video e suportes 16gicos, de cardcter cient(fico e tdcnico,

em resultado de investigat6es conjuntas 8o abrigo do presents Acordo. a outra Parte

terA direito a uma licen4a mundial, nio exclusiva, irrevogdvel a isenta de "royalties%

de traduqio, reproduqio, adapta9io, transmissio e distribuirio dessas obras.
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2) As Partes garantirio que as obras literbrias de cargcter cientffico resultantes da

investigaio conjunta ao abrigo do presente Acordo, publicadas por editores

independentes, possam ter a major divulga~do possivel.

3. Todos os exemplares de uma obra protegida polo Direito de Autor a distribuir ao

ptblico e elaborada nos termos da presente disposigio devem indicar os nomes do

autor ou autores da obra, a nio ser quo um ou mais autores renunciem

expressamente a ser citados. Os exemplares tamb6m devem conter uma referdncia

clara e visfvel ao apoio conjunto das Partes.

IV. INFORMA(;OES RESERVADAS

A. InformaC6es reservadas documentais

1. Cada Parte ou os seus participantes, consoante o caso, identificarS o mais cedo

possfvel, e de preferdncia no PGT, as informag8es que deseja manter reservadas

am rela(io ao presente Acordo, tendo nomeadamente em conta os seguintes

critdrios:

i) confidencialidade das informa6es, na medida am quo essas informat;6es

nao sejam, globalmente ou na configuragio ou combina(io exactas dos

seus componentes, geralmente conhecidas dos peritos na matdria ou nio

Ihes sejam facilmente acessfveis por instrumentos legais;

ii) o valor comercial, real ou potencial, des informaQees em virtude da sua

confidencialidade

iii) a protec(lo anterior das informa6es, na medida em que, nas

circunsthncias, tenham sido objecto de acg6es consideradas correctas pela

pessoa legalmente responsdvel, pare manter a sua confidencialidade.

Em certos casos, as Partes e os participantes podem acordar em que, salvo

disposirAo em contrdrio, a totalidade ou parte des informa98es prestadas,

trocadas ou criadas no decurso de investigagio conjunta realizada nos termos

do presente Acordo, posse ser reservada.
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2. Cada Parte garantird que as informap6es reservadas ao abrigo do presente

Acordo e o seu cardcter confidencial sejam facilmente identificdveis como tal

pela outra Parte, nomeadamente atravds de uma marcaggo adequada ou de uma

menio restritiva. 0 mesmo se aplica a toda e qualquer reprodurio das

referidas informag6es, no todo ou em parte.

3. Se uma Porte tiver acesso a informar,6es reservadas nos termos do presente

Acordo, deverd respeitar a sua confidencialidade. Estas limita(Oes cessarso

automaticamente quando as informap6es em questlo forem divulgadas som

restrip6es polo seu detentor aos peritos nessa matdria.

4. As informap6es reservadas comunicadas ao abrigo do presente Acordo podem

ser divulgadas pela Parte qua as recobeu As possoas que nela trabalham ou por

ela empregadas, ou a outros servipos ou ag~ncias interessados da Porte

receptora autorizados para os fins especfficos do investigagio conjunta em

curso, desde quo essas informa0es reservadas sejam divulgadas apenas em

condig6es do confidencialidade e sejam facilmente identificdveis como tal, nos

termos acima previstos.

5. A Parte que recebe as informa(;6es reservadas nos termos do presente Acordo

pode divulgd-las mais amplamente do que o previsto no ponto 4, mediante o

consentimento escrito e pr6vio do Porte quo as forneceu. As Partes devem

cooperar no desenvolvimento de procedimentos do pedido e obtenqio de

consentimento escrito prdvio para essa divulgaA Ao mais ampla, e cada uma das

Partes concedera essa autorizagio na medida em qua a sua polftica,

regulamentai¢o e legislaro internas o permitam.

B. Informa;6es reservadas nio documentais

As informa6es reservadas nio documentais ou outras informaV6es confidenciais ou

privilegiadas transmitidas em semindrios ou outros encontros realizados ao abrigo do

presente Acordo, ou as informar6es resultantes do destacamento de pessoal, da utilizaggo

de instalag6es ou de projectos conjuntos, serio tratadas pelas Partes ou pelos seus

participantes do acordo com os princfpios especificados para as informag6es documentais

no Acordo, desde qua quem receba essas informat6es reservadas ou outras informa6es

confidenciais ou privilegiadas tenha sido informado do cardcter confidencial das

informa6es comunicadas no momento em qua a comunicai;§o 6 feita.
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C. Controlo

Cada Parte envidard esforgos para garantir que as informa(des reservadas por ela recebidas

ao abrigo do presente Acordo sejam controladas nos seus pr6prios termos. Se ura das

Partes verificar quo nlo poderd, ou que muito provavelmente vird a nio poder obedecer As

disposit6es de nio divulgario contidas nos pontos A e B, informarh imediatamente do

facto a outra Parte. As Partes consultar-se-jo seguidamente para definir a estratdgia

adequada a adoptar.

VoL 1856. 1-31589



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 259

APINDICE

Caracterfsticas indicativas

de um Piano de Gestio Tecnol6aica (PGT)

O PGT consiste num acordo especffico, a celebrar entre os participantes, relativo b realiza4io de

investigaoio conjunta a aos direitos e obrigaq6es respectivos dos participantes. Em relaqso A PI,

o PGT tratardo em princ(pio, nomeadamente da propriedade, protecqAo, direitos dos utentes para

efeitos de investiga io e desenvolvimento, exploraggo a divulga;ao, incluindo acordos de

publicario conjunta, direitos e obrigag6es dos investigadores convidados e os processos de

resolupio de conflitos. 0 PGT pode abranger igualmente informaq6es de primeiro piano e de

base, concess6es de licengas e resultados tangfveis.
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[RELATED LETTER]

MINISTER FOR INDUSTRY, TECHNOLOGY
AND REGIONAL DEVELOPMENT

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

23 February 1994

Dear Sir Leon,

I have the honour to refer to the Agreement relating to Scientific and Technical Co-
operation between Australia and the European Community, done at Canberra on today's
date.

In signing this Agreement it is the understanding of the Government of Australia that:

1. The reference in Article 10 to "territory" means, in the case of Australia, the land
territories as well as the territorial sea, the exclusive economic zone and the continental
shelf.

2. In respect of the Annex on the Dissemination and Utilization of Information and
Management, Allocation and Exercise of Intellectual Property Rights, which forms an
integral part of the Agreement:

(a) Paragraph 3 of Section I of the Annex does not impose an obligation on the
Parties to change their respective domestic laws, but rather envisages that the
Parties will use their best endeavours to ensure that rights to intellectual
property are allocated in accordance with the principles set out in Section I of
the Annex.

(b) Paragraph I of Section I applies only to those works in respect of which the
Party or the public bodies of that Party own the copyright or are licensed to
authorise further publication. The reference to "public bodies" does not, in
the case of Australia, include bodies which are capable of owning property in
their own right and which control the use of their own intellectual property.
Any licence under this paragraph will only be used for the dissemination of
information arising from joint research and not for commercial advantage.
As well, the Parties will not exercise the licence in such a way as to prejudice
any intellectual property rights of the participants.

Vol. 1856, 1-31589



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 261

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER COOK

The Right Honourable
Sir Leon Brittan QC

Member of the Commission
of the European Communities

Commissioner for External Economic
Affairs and Commercial Policy
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[LETTRE CONNEXE]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DE L'INDUSTRIE DE LA TECHNOLOGIE
ET DU DVELOPPEMENT R9GIONAL

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 23 f6vrier 1994

Monsieur le Comnissaire,

J'ai rhonneur de me r6f6rer A l'Accord de coop6ration scientifique et technique
entre l'Australie et la Communautd europenne, fait A Canberra A la date de ce jour.

En signant cet Accord, le Gouvernement de l'Australie d6sire confirmer son
interpr6tation de certaines de ses dispositions :

1. A l'article 10, le terme << territoire >> d6signe, dans le cas de l'Australie, sa
surface terrestre ainsi que ses eaux territoriales, sa zone 6conomique exclusive et le
plateau continental.

2. En ce qui concerne l'Annexe relative A la diffusion et A l'utilisation des
informations et la gestion, l'octroi et l'exercice des droits de propri6t6 intellectuelle,
qui fait partie int6grante de l'Accord :

a) Le paragraphe 3 de la section I de l'Annexe n'impose aucune obligation aux
Parties de modifier leurs 16gislations respectives mais il pr6voit plut6t que les Parties
s'efforceront dans toute la mesure du possible de veiller A ce que les droits A la
propri6t6 intellectuelle soient octroy6s conform6ment aux principes 6nonc6s A la
section I de l'Annexe;

b) Le paragraphe 1 de la section HI ne s'applique qu'aux oeuvres dont la Partie
ou les organismes publics appartenant A cette partie d6tiennent les droits d'auteur
ou une licence leur permettant d'en autoriser la publication. Dans le cas de l'Aus-
tralie, l'expression << organismes publics >> ne comprend pas les organismes habilit6s
A poss&ler la propri6t6 en leur nom propre et qui contr6le l'utilisation de leur propre
propri6t6 intellectuelle. Toute licence pr6vue par ce paragraphe ne sera utilis6e que
pour la diffusion d'informations r6sultant de recherches conjointes et non dans le
but d'obtenir un avantage commercial. De m~me, les parties ne pourront disposer de
cette licence de mani~re A causer un pr6judice A tous droits de proprit6 intellec-
tuelle des participants.

Je saisis cette occasion, etc.

PETER COOK

Le Tr~s Honorable
Sir Leon Brittan CR

Membre de la Commission
des Communaut6s europ6ennes

Commissaire aux affaires 6conomiques ext6rieures
et A la politique commerciale
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STATEMENT MADE
UPON SIGNATURE

EUROPEAN COMMUNITY

... that the Agreement did not prevent
Member States of the European Com-
munity [from] entering into bilateral
Agreements with Australia in the subject
area of the Agreement.

DICLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

COMMUNAUT EUROPtENNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

e.. que I'Accord ne fait pas obstacle6
ce que les Etats membres de la Commu-
naut6 europ6enne concluent des Accords
bilat6raux avec l'Australie portant sur
'objet de l'Accord.
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